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[bookmark: _Toc515904547]Введение
Границы понятия «лингвистика» постоянно расширяются, а спектр вопросов, которыми она занимается, становится всё шире. Немалое значение в ходе развития науки приобрел не только сам текст, но и субъект, который стоит за ним – тот, кто этот текст создал, а также тот, для кого этот текст предназначался – его «получатель». 
Прагматика как область научного знания существует всего несколько десятилетий. Взаимодействие таких дисциплин как лингвистическая прагматика и перевод исследуется не так давно, чем и обусловлено относительно небольшое число научных исследований. Наша работа строится на исследовании на границе лингвистической прагматики и переводоведения и включает в себя анализ прагматической составляющей переводного текста. Актуальность настоящей работы обусловлена также материалом - произведениями современных франкоязычных авторов.
Проблематика, которую затрагивает данное исследование, касается вопроса о необходимости и уместности переводческих трансформаций и их роли в переводе, поскольку проблема приоритетности приверженности тексту оригинала или языку перевода до сих пор остаётся актуальной и активно обсуждается в научных работах. 
Предметом исследования является перевод современной франкоязычной литературы на русский язык. Непосредственным объектом исследования стали переводческие трансформации, которые затрагивают прагматический аспект высказывания, особенности их структуры и их роль в общей организации текста.
Теоретическую основу исследования составили научные работы по теории перевода Н. К. Гарбовского, Л. С. Бархударова, А.Д. Швейцера, В.С. Виноградова и т.д., а также научные работы, посвящённые прагматике в целом и прагматике перевода в частности: труды Т. В. Булыгиной, В. З.	 Демьянкова, Л. М. Сабарайкиной, 	Г.М. Костюшкиной, Ч. Морриса, Ж.Р. Серля, Ж. Мешлера и т.д.
Материалом для данного исследования послужили произведения таких авторов, как Э.-Э. Шмитт, Д. Пеннак, А. Мартен-Люган, М. Леви и А. Нотомб и их переводы на русский язык. Новизна материала, использовавшегося для сбора эмпирических данных, определяет во многом и научную новизну данного исследования.
Целью данной работы является изучение способов перевода, к которым может прибегать переводчик с целью максимально адаптировать текст под русскоязычного читателя, сделать его максимально понятным и облегчить его восприятие, сохранив при этом его художественную ценность. 
В ходе работы нас будут интересовать следующие задачи:
–Выработка собственного определения понятия переводческой трансформации;
–Выработка собственной классификации переводческих трансформаций прагматического характера;
–Анализ корпуса примеров и поиск закономерностей в выборе переводческих трансформаций.
 	Выпускная квалификационная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы и приложения. Первая глава содержит  теоретическую базу исследования. Кроме того, в ней выведено определение переводческой трансформации, а также представляется классификация переводческих трансформаций, которая стала основой для  второй главы. Вторая глава состоит из анализа корпуса примеров и развёрнутых комментариев к использованию каждого типа переводческой трансформации. В приложении содержится полный систематизированный корпус примеров и процентное соотношение случаев употребления каждого типа переводческой трансформации.
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Прагматический аспект занимает значительное место при переводе художественных текстов, так как соотносится с понятием «адекватности» перевода – по мнению многих исследователей, центральным критерием оценки любого перевода. Вопросами прагматики в целом, а также в контексте литературного дискурса занимались такие исследователи, как Дж. Н. Лич, К. Левинсон,	Д. Мэнгено, Ж. Мошлёр, А. Ребуль, Дж. Остин и другие.
Понятие прагматики было введено в область лингвистики и другие области относительно недавно – в последней трети XX века. Впервые оно было введено Ч. Моррисом в сфере семиотики в качестве одного из её аспектов, которых он насчитывал три: синтактика (позже получила название «синтаксис»), семантика и прагматика. Синтактика изучает формальные отношения между знаками, т.е. их внутрилингвистические значения; семантика концентрирует своё внимание на отношения между знаком и референтом, который стоит за этим знаком, т.н. референциальные значения знаков; в фокусе изучения прагматики находится отношение знаков к конкретным индивидам, использующим эти знаки. Этим отношениям было дано название прагматических[footnoteRef:1].  [1:  Моррис Ч. Основная теория знаков // Семиотика. М.:  1983. С. 34.] 

Ю.С. Степанов указывает на то, что такое тройное деление семиотики некоторым образом свидетельствует о происхождении семиотики из т.н. средневекового тривия гуманитарных наук. Речь идёт о трёх важнейших научных отраслях гуманитарной научной сферы: грамматике, диалектике (которая впоследствии получила название «логика») и риторике. Исследователь замечает, что с точки зрения направлений функционирования этих отраслей, средневековый тривий вполне сравним со структурой семиотики по Моррису. В этом случае грамматика соотносится с синтактикой, логика – с семантикой, а риторика – с прагматикой[footnoteRef:2]. [2:  Степанов Ю. С. В поисках прагматики: (Проблема субъекта) // Известия Академии наук СССР. Серия литературы и языка, 1981. Т. 40. № 4. С. 325.] 

Однако Ю.С. Степанов замечает, что прагматика в изначальном и современном её понимании имеют некоторые отличия. «Если в старом смысле термина прагматика – учение об отношении знаков (и прежде всего, слов) к пользователю языком, то современная прагматика – нечто иное. Прагматику теперь можно определить как дисциплину, предметом которой является связный и достаточно длинный текст в его динамике – дискурс, соотнесённый с главным субъектом, с «Эго» всего текста, с творящим текст человеком»[footnoteRef:3]. [3:  Степанов Ю. С. В поисках прагматики: (Проблема субъекта). С. 332.] 

Исследователь Л.М. Сабарайкина, также затрагивавшая данную проблему в своей научной деятельности, отмечает, что на данный момент термин «прагматика» находится в некотором роде на пересечении нескольких дисциплин, что происходит из-за несовпадения точек зрения насчёт того, к какой сфере отнести этот термин. Некоторые придерживаются мнения, что термин «прагматика» является частью лингвистики, поскольку прагматика изучает то, как выраженные определённым образом мысли соотносятся с реальностью. Есть мнение, что прагматика скорее относится к логике, поскольку некоторые её закономерности раскрываются лишь с помощью изучения особенностей мышления индивидов, с пометкой о том, что в современной логике намного большее значение придаётся человеческому фактору, что ещё сильнее роднит области логики и прагматики. Ещё одна точка зрения заключается в том, что прагматика находится на грани языкознания и психолингвистики, так как сфера использования прагматики – это использование определённых лексических единиц с целью достижения конкретных задач, в том числе (и в большинстве случаев) определённого воздействия на психику реципиента и, как следствие, ожидание определённого поведения от него, что напрямую соотносится с психолингвистикой[footnoteRef:4]. [4:  Сабарайкина Л. М. Прагматический аспект как важнейший компонент адекватности перевода // Вестник СВФУ. 2012. Т. 9. № 1. С. 112-117.] 

В связи с некоторой неоднозначностью термина «прагматика» на данный момент трудности также возникают при попытке обозначить его границы. В частности, Т. В Булыгина, поддерживая позицию Л.М. Сабарайкиной, вносит мысль о том, что лингвистическая прагматика – это далеко не обязательно единое и целостное направление, границы которого подвластны однозначному пониманию всеми, кто когда-либо занимался этим вопросом. Исследователь скорее воспринимает её как совокупность течений, возникающих в разное время независимо друг от друга, которые объединяет необходимость учитывать в ходе исследования человеческий фактор. О едином направлении научного знания, по её мнению, речи ещё идти не может, главным образом из-за того, что научная область возникла относительно недавно[footnoteRef:5]. [5:  Булыгина Т. В. О границах и содержании прагматики // Известия Академии наук СССР. Серия литературы и языка, 1981. Т. 40. № 4. С. 333.] 

Исследуя прагматический аспект межъязыкового перевода, А.Д. Швейцер выделяет три основных компонента, принимаемых во внимание в этом контексте: коммуникативная интенция (цель коммуникации), функциональные параметры текста и коммуникативный эффект. Каждый из этих элементов соответствует одному из компонентов речевого акта: донору (тому, кто произносит сообщение), тексту (самому сообщению) и реципиенту (тому, кто получает это сообщение). В процессе своей работы переводчик идентифицирует коммуникативную интенцию оригинального текста и стремится к тому, чтобы продукт перевода максимально сохранял коммуникативный эффект, при этом стараясь как можно точнее учитывать функциональные параметры текста. Соответствие  между коммуникативной интенцией автора текста и коммуникативным эффектом конечного текста лежит в основе эквивалентности перевода и переводческой адекватности[footnoteRef:6]. [6:  Швейцер А. Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты. М.: Наука, 1988. С. 147.] 

Настоящая научная работа имеет цель рассмотреть прагматический аспект в контексте перевода художественных произведений. С одной стороны, нас будет интересовать, какие изменения были внесены при переводе в оригинальный текст исходя из отношения между текстом и производящим его субъектом (в случае прямой или косвенной речи, когда реплика непосредственным образом характеризует произносящего её персонажа, и это представляется важным для отображения при переводе). С другой стороны, для нас будет также важно проследить, какие преобразования были сделаны в ходе перевода с целью оказания определённого воздействия на читателя, в частности – сохранения в тексте перевода коммуникативного эффекта, который производит текст оригинала на франкоязычного читателя. Оба этих важнейших аспекта находятся в фокусе прагматики как научной дисциплины. 
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Слово «трансформация» происходит от латинского «transformatio» - «преображение, превращение». В современный язык это слово было перенесено с сохранением инициального значения, и сейчас используется во множестве сфер деятельности, подразумевая под собой различные изменения, преобразования в чём-либо.
Для того, чтобы оперировать понятием «переводческая трансформация», необходимо, прежде всего, определить и семантически ограничить это понятие. Для этого необходимо отграничить его от другого важного переводческого термина – «деформация».
Процесс перевода неизбежно предполагает внесение изменений в структуру оригинального текста из-за асимметрии языковых систем. Среди всех этих межъязыковых преобразований, как правило, принято различать трансформации и деформации. Оба термина омонимичны и встречаются во многих сферах научного знания, однако в сфере языкознания и переводоведения их отличает лишь оценочная окраска, поскольку в общем смысле и то, и другое понимается как «изменение», «преобразование». Однако «трансформация» видится в сознании носителей языка как преобразование, которое несёт за собой либо положительные результаты, либо такие, оценка которых в данном контексте не может быть произведена или не имеет значения; термин «деформация» в свою очередь традиционно предполагает негативную коннотацию – для носителей языка это скорее продолжение синонимичного ряда «нарушение», «искажение», «повреждение» и т.д. Таким образом, трансформация не есть перевыражение смысла, приведшее к негативному перцептивному результату, то есть неудачное. 
Кроме того, мы не можем назвать трансформацией любой продукт перевода, несмотря на то, что каждый перевод в той или иной степени изменяет структуру оригинального предложения. В данном аспекте для нас имеет значение уровень смысла высказывания. Синтаксический уровень фразы при переводе изменяется практически всегда, за редкими исключениями. Семантический уровень также нередко претерпевает изменения. Несмотря на то, что теоретически такого не должно происходить при переводе, асимметрия языковых систем порой не позволяет сохранить всю систему смыслов исходного текста, и некоторые из них приходится в большей или меньшей степени изменять, например, если это художественное произведение. В таких случаях часть смысловой нагрузки высказывания становится необходимой жертвой ради сохранения глубинного уровня текста – прагматического – который не может подвергаться изменениям без нарушения коммуникативной функции и задачи текста. В контексте переводческой трансформации нас будут интересовать второй и третий уровни. Таким образом, трансформация не есть всякий удачный перевод, не совпадающий в полной мере с текстом оригинала.
Переводческие трансформации естественны в ходе любого перевода, так как языковые системы всех языков асимметричны по отношению друг к другу. Однако абсолютной асимметрии всё же не существует, иначе сам термин «трансформация» был бы нерелевантен и означал бы скорее постоянное свойство процесса перевода, нежели какие-либо отдельные случаи и ситуации. Это значит, что существуют такие высказывания, которые могут быть переведены как минимум на один язык так, чтобы не потребовалось прибегать к переводческим трансформациям. При этом семантический уровень высказывания может быть затронут, но смысл его не будет изменён. Например, высказывание «Paris est la capitale de la France» принято переводить как «Париж – столица Франции». Смысл этих двух высказываний абсолютно совпадает, хотя на синтаксическом уровне между ними есть несколько существенных различий: в русском высказывании нет вспомогательного глагола и артиклей, которые указывали бы на уникальность обозначаемых объектов; кроме того, принадлежность выражена во французской фразе предлогом de, а в русской – родительным падежом.
Последующее уточнение семантики понятия «переводческая трансформация» с целью выведения его определения требует обращения к научным работам исследователей, изучавших это явление. Рассмотрим несколько из них.


[bookmark: _Toc515904551]1.3.  Хронология классификаций переводческих трансформаций
Классифицированием переводческих трансформаций в разное время занималось множество исследователей. В связи с этим по этому вопросу не существует общепринятой точки зрения. Мы  рассмотрим в хронологическом порядке работы, на которые будем опираться при анализе языкового материала: «Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода)» Л.С. Бархударова, «Технические способы перевода» Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне, «Пособие по переводу с английского языка на русский язык» Я. И. Рецкера, «Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты» А.Д. Швейцера, «Теория перевода (лингвистические аспекты)» В.Н. Комиссарова и «Как стать переводчиком?» Р.К. Миньяр-Белоручева. Во всех этих работах исследователи затрагивали вопрос переводческих трансформаций и оперировали этим понятием. Приведём ниже определения, которые каждый из них дал данному понятию в своей работе.

[bookmark: _Toc515904552]1.3.1. Понятие переводческой трансформации
Л.С. Бархударов является автором работы «Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода)», в которой он исходил из следующего определения этого понятия:
«…термин «преобразование» (или «трансформация») здесь может быть употреблен лишь в том смысле, в каком этот термин применяется в  синхронном описании языка вообще: речь идет об определенном отношении между двумя языковыми или речевыми единицами, из которых одна является исходной, а вторая создается на основе первой.»[footnoteRef:7]. [7:  Бархударов Л. С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода). М.: Междунар. отношения, 1975. С. 3.] 

Исследователи Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне, авторы работы «Технические способы перевода», понимают под трансформацией способ перевода, то есть тактику, которой руководствуется переводчик в тот момент, когда предпринимает переводческое решение[footnoteRef:8].  [8:  Вине Ж.-П., Дарбельне Ж. Технические способы перевода (Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике). М., 1978. С. 157-167.] 

В «Пособии по переводу с английского языка на русский язык» Я. И. Рецкер объясняет своё понимание переводческих трансформаций или т.н.  «адекватных замен». Согласно его точке зрения, они представляют собой «закономерные замены словарных соответствий в процессе перевода»[footnoteRef:9].  [9:  Рецкер Я. И. Пособие по переводу с английского языка на русский язык (Издание 3-е, переработанное и дополненное). М.: Просвещение, 1982. С. 41.] 

А.Д. Швейцер, автор работы «Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты», подходил к понятию «переводческая трансформация» следующим образом:
«Термин "трансформация" используется в переводоведении в метафорическом смысле. На самом деле речь идет об отношении между исходными и конечными языковыми выражениями, о замене в процессе перевода одной формы выражения другой, замене, которую мы образно называем превращением или трансформацией. Таким образом, описываемые ниже операции (переводческие трансформации) являются по существу межъязыковыми операциями "перевыражения" смысла»[footnoteRef:10]. [10:  Швейцер А. Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты. С. 216.] 

В.Н. Комиссаров в работе под названием «Теория перевода (лингвистические аспекты)» определяет переводческие трансформации как «способы перевода, которые может использовать переводчик при переводе различных оригиналов в тех случаях, когда словарное соответствие отсутствует или не может быть использовано по условиям контекста»[footnoteRef:11]. [11:  Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). М.: Высш. шк., 1990. С. 170.] 

Р.К. Миньяр-Белоручев, рассуждая о переводческих трансформациях в своей работе «Как стать переводчиком?», даёт им название «приёмы перевода», которым даёт следующее определение:
«Приём перевода - конкретное действие или конкретные операции, вызванные возникшими трудностями в процессе перевода».[footnoteRef:12]   [12:  Миньяр-Белоручев Р. К. Как стать переводчиком. М.: Готика, 1999. С. 171.] 

Интересно, что термин «транформация» также фигурирует в его работе, однако имеет несколько другое семантическое наполнение.
«Трансформация - основа большинства приемов перевода. Заключается в изменении формальных или семантических компонентов исходного текста при сохранении информации, предназначенной для передачи»[footnoteRef:13]. [13:  Там же. С. 175.] 

Рассмотрев различные подходы к определению термина «переводческая трансформация», выведем определение, которым будем пользоваться в рамках настоящей работы.
Переводческая трансформация – это способ перевода, предполагающий внесение значимых преобразований в текст оригинала, необходимый для адекватности перевода и не изменяющий смысл передаваемой информации. 

[bookmark: _Toc515904553]1.3.2. Различные классификации переводческих трансформаций
Для нас представляется важным рассмотреть ряд классификаций переводческих трансформаций, разработанных лингвистами, которые занимались данным вопросом в рамках своих научных исследований. Целью данной части работы является разработка собственной классификации, на которой будет основываться последующее научное исследование, поэтому для нас крайне важно представить и сравнить различные подходы и точки зрения исследователей, посвятивших этому вопросу свои научные работы. Для наибольшей наглядности рассмотрим несколько классификаций переводческих трансформаций, выведенных различными исследователями, в хронологическом порядке.
В 1973 году А.Д. Швейцер, один из крупнейших теоретиков перевода, публикует работу «Перевод и лингвистика (Газетно-информационный и военно-публицистический перевод)», в которой излагает своё видение вопроса переводческих трансформаций. В рамках этой работы он различает трансформации  и приемы перевода, так как в его понимании трансформации представляют собой элементы теоретической модели перевода, в то время как приёмы перевода имеют отношение скорее к области переводческой практики. 
В его концепции переводческие трансформации делятся на семантические и синтаксические, где первые затрагивают смысловую структуру высказывания, а вторые – лишь грамматическую структуру, оставляя неизменным лексическое наполнение высказывания[footnoteRef:14]. [14:  Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика. (Газетно-информационный и военно-публицистический перевод). М.: Воениздат, 1973. С. 274.] 

К семантическим трансформациям в концепции А.Д. Швейцера относятся:
— Векторная замена – «семантическая трансформация высказывания, при которой одна и та же предметная ситуация рассматривается с противоположных сторон»[footnoteRef:15]; [15:  Там же. С. 270.] 

— Добавление семантических компонентов;
— Замена семантических категорий;
— Опущение семантических компонентов;
— Перенос;
— Перераспределение семантических компонентов;
—  Повтор семантических компонентов;
— Расширение;
— Смещение;
— Сокращение семантических компонентов;
— Сужение[footnoteRef:16]. [16:  Там же. С. 270—275.] 

Что касается синтаксических трансформаций, то этот вопрос не получает в его концепции значительного развития.
В 1975 году Л.С. Бархударов, советский педагог, лингвист, специалист по грамматике и лексике русского языка, опубликовал работу «Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода)». Его классификация переводческих трансформаций, представленная в этой работе, включает в себя четыре основных типа переводческих трансформаций: перестановки, замены, добавления и опущения различного характера.
Под перестановками автор понимает «изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. Элементами, могущими подвергаться перестановке, являются обычно слова, словосочетания, части сложного предложения (clauses) и самостоятельные предложения в строе текста»[footnoteRef:17]. [17:  Бархударов Л. С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода). С. 118.] 

Среди перестановок он в свою очередь различает:
 - Изменение порядка членов предложения (слов);
 - Изменение порядка частей сложного предложения;
 - Перестановка самостоятельных предложений в структуре текста.
Среди замен автор различает:
	 - Замены форм слова;
	 - Замены частей речи;
	 - Замены членов предложения (перестройка синтаксической структуры предложения);
	 -  Синтаксические замены в сложном предложении, в свою очередь подразделяющиеся на следующие категории:
		- Замена простого предложения сложным;
		- Замена сложного предложения простым;
		- Замена главного предложения придаточным и наоборот;
		- Замена подчинения сочинением;
		- Замена союзной связи бессоюзной.
 -  Лексические замены – «замены отдельных лексических единиц (слов и устойчивых словосочетаний) ИЯ лексическими единицами ПЯ, которые не являются их словарными эквивалентами, то есть, взятые изолированно, имеют иное референциальное значение, нежели передаваемые ими в переводе единицы ИЯ»[footnoteRef:18], внутри которых различается три подгруппы: [18:  Там же. С. 130.] 

- Конкретизация – «замена слова или словосочетания ИЯ с более широким референциальным значением словом или словосочетанием ПЯ с более узким значением»[footnoteRef:19]; [19:  Там же. С. 130.] 

- Генерализация – «замена единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением»[footnoteRef:20]; [20:  Бархударов Л. С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода). С. 133.] 

- Замена следствия причиной и наоборот.
 - Антонимический перевод – «комплексная лексико-грамматическая замена, сущность которой заключается в трансформации утвердительной  конструкции в отрицательную или наоборот, отрицательной в утвердительную, сопровождаемой заменой одного из слов переводимого
предложения ИЯ на его антоним в ПЯ»[footnoteRef:21]; [21:  Там же. С. 134] 

 - Компенсация – «один из приемов достижения эквивалентности перевода, применяющаяся в тех случаях, когда определенные элементы текста на ИЯ по той или иной причине не имеют эквивалентов в ПЯ и не могут быть переданы его средствами; в этих случаях, чтобы восполнить («компенсировать») семантическую потерю, вызванную тем, что та или
иная единица ИЯ осталась непереведенной или не полностью переведенной (не во всем объеме своего значения), переводчик передает ту же самую информацию каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в подлиннике»[footnoteRef:22]. [22:  Там же. С. 136.] 

В отдельные категории автор относит добавления и опущения лексических единиц.
Исследователи Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне, авторы работы «Технические способы перевода», вышедшей в 1978 году, объединили переводческие трансформации в два так называемых «направления  перевода»: прямой (буквальный) перевод и косвенный перевод[footnoteRef:23].  [23:  Вине Ж.-П., Дарбельне Ж. Технические способы перевода. С. 157.] 

Средствами прямого перевода являются:
 - Заимствование – «самый простой способ перевода, который позволяет заполнить пробел, обычно металингвистического характера (новая техника, неизвестные понятия). Заимствование интересует нас только в том случае, когда переводчик нуждается в нем для того, чтобы создать стилистический эффект»[footnoteRef:24]; [24:  Там же. С. 158.] 

 - Калькирование – «заимствование особого рода, при котором мы заимствуем из иностранного языка ту или иную синтагму и буквально переводим элементы, которые ее составляют, либо используя при этом синтаксические структуры языка перевода, привнося в него новые экспрессивные элементы (в этом случае получится калькирование выражения), либо привносим в язык новые конструкции (в таком случае мы получаем калькирование структуры)»[footnoteRef:25];  [25:  Там же. С. 158.] 

 - Дословный перевод – «переход от исходного языка к языку перевода, который приводит к созданию правильного и идиоматического текста, а переводчик при этом следит только за соблюдением обязательных норм языка»[footnoteRef:26]; [26:  Вине Ж.-П., Дарбельне Ж. Технические способы перевода. С. 159.] 

 - Транспозиция – «способ, который состоит в замене одной части речи другой частью речи без изменения смысла всего сообщения»[footnoteRef:27]; [27:  Там же. С. 161.] 

Средствами косвенного перевода, по мнению авторов данной работы, являются:
 - Модуляция - «варьирование сообщения, имеющее своей целью сохранение духу языка перевода, которого можно достичь, изменив угол или точку зрения»[footnoteRef:28]; [28:  Там же. С. 162.] 

 - Эквиваленция – замена стилистического или структурного средства, затрагивающая всё сообщение целиком и носящая синтагматический характер. «Большинство эквиваленций, которыми мы постоянно пользуемся, являются устойчивыми и входят в состав идиоматической фразеологии, включая клише, поговорки, адъективные или субстантивные устойчивые сочетания и т. д.»[footnoteRef:29]; [29:  Там же. С. 163.] 

 - Адаптация – «способ, применяемый в случаях, когда ситуация, о которой идет речь в исходном языке, не существует в языке перевода и должна быть передана через посредство другой ситуации, которую мы считаем эквивалентной. Это представляет собой особый случай эквивалентности, так сказать, эквивалентность ситуаций»[footnoteRef:30]. [30:  Там же. С. 164.] 

В 1982 году Я. И. Рецкер, российский лингвист, переводчик и лексикограф, представил свою классификацию переводческих трансформаций в своём «Пособии по переводу с английского языка на русский язык».
Лексические трансформации по нему делились на следующие категории:
· Дифференциация – передача значения широкого абстрактного понятия исходного языка без его полного уточнения;
· Конкретизация - замена широкого понятия в изначальном тексте более узким в тексте перевода;
· Генерализация – замена более узкого понятия в изначальном тексте более широким понятием в тексте перевода;
· Смысловое развитие - отход от прямого словарного соответствия переводимому слову или словосочетанию, т. е. такого соответствия, которое содержится в англо-русском словаре или непосредственно вытекает из указанных в нем значений. Это качественно более сложный прием, чем дифференциация и конкретизация. Он работает по схеме «Причина – процесс – следствие», которые в разных комбинациях могут заменять друг друга;
· Антонимический перевод - использование при переводе слова или словосочетания, имеющего прямо противоположное значение тому слову или словосочетанию, которое употреблено в подлиннике с необходимыми изменениями контекста высказывания;
· Целостное преобразование – перевыражение семантической единицы словами или формами-клише, более характерными для языка перевода;
· Добавление слов при переводе;
· Опущение слов при переводе;
· Компенсация - передача смыслового значения или стилистического оттенка не там, где он выражен в оригинале, или не теми средствами, какими он выражен в оригинале. Очень часто это приходится делать при переводе жаргонных или просторечных слов, не имеющих адекватного соответствия в русском языке[footnoteRef:31]. [31:  Рецкер Я. И. Пособие по переводу с английского языка на русский язык (Издание 3-е, переработанное и дополненное). С. 41—57.] 

Вторая большая группа переводческих трансформаций - грамматические трансформации - сведена у него к следующим основным категориям:
1. изменение порядка слов; 
2. изменение структуры предложения (полное и частичное); 
3. замена частей речи и членов предложения; 
4. добавление слов; 
5. опущение слов[footnoteRef:32].
	В 1990-м году В.Н. Комиссаров представил ещё одну классификацию переводческих трансформаций в работе под названием «Теория перевода (лингвистические аспекты)».  [32:  Там же. С. 41—57.] 

В его представлении переводческие трансформации делятся на лексические, грамматические, а также комплексные лексико-грамматические трансформации, «где преобразования либо затрагивают одновременно лексические и грамматические единицы оригинала, либо являются межуровневыми, т.е. осуществляют переход от лексических единиц к грамматическим и наоборот»[footnoteRef:33]. [33:  Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). С. 171.] 

Лексические трансформации он подразделяет на:
 - Переводческое транскрибирование и транслитерацию – «способы перевода лексической единицы оригинала путем воссоздания ее формы с помощью букв ПЯ. При транскрипции воспроизводится звуковая форма иноязычного слова, а при транслитерации его графическая форма (буквенный состав)»[footnoteRef:34]. [34:  Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). С. 173.] 

 - Калькирование – «способ перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей - морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) их лексическими соответствиями в ПЯ. Сущность калькирования заключается в создании нового слова или устойчивого сочетания в ПЯ, копирующего структуру исходной лексической единицы»[footnoteRef:35]; [35:  Там же. С. 173.] 

 - Лексико-семантические замены («способ перевода лексических единиц оригинала путем использования в переводе единиц ПЯ, значение которых не совпадает со значениями исходных единиц, но может быть выведено из них с помощью определенного типа логических преобразований»[footnoteRef:36]), которые в свою очередь делятся на: [36:  Там же. С. 174.] 

- Конкретизацию – «замену слова или словосочетания ИЯ с более широким предметно-логическим значением словом и словосочетанием ПЯ с более узким значением»[footnoteRef:37]; [37:  Там же. С. 174.] 

-  Генерализацию – «замену единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением, т.е. преобразование, обратное конкретизации»[footnoteRef:38]; [38:  Там же. С. 176.] 

- Модуляцию (или смысловое развитие) – «замену слова или словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой логически выводится из значения исходной единицы»[footnoteRef:39]. [39:  Там же. С. 177.] 

Грамматические трансформации по Комиссарову делятся на:
 - синтаксическое уподобление (дословный перевод) – нулевую трансформацию;
 - членение предложения;
 - объединение предложений; 
 - грамматические замены (формы слова, части речи или члена предложения)[footnoteRef:40]. [40:  Там же. С. 178—183.] 

Комплексные лексико-грамматические трансформации подразделяются, согласно мнению автора, на:
- Антонимический перевод – «лексико-грамматическую трансформацию, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением»[footnoteRef:41];  [41:  Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). С. 183.] 

- Экспликацию (описательный перевод) – «лексико-грамматическую трансформацию, при которой лексическая единица ИЯ заменяется словосочетанием, эксплицирующим ее значение, т.е. дающим более или менее полное объяснение или определение этого значения на ПЯ»[footnoteRef:42]; [42:  Там же. С. 185.] 

- Компенсацию – «способ перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы ИЯ в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале. Таким образом, восполняется («компенсируется») утраченный смысл, и, в целом, содержание оригинала воспроизводится с большей полнотой. При этом нередко грамматические средства оригинала заменяются лексическими и наоборот»[footnoteRef:43]. [43:  Там же. С. 185.] 

Исследователь теории перевода, а также преподаватель и основоположник современной школы перевода и преподавания перевода Военного института иностранных языков Р.К. Миньяр-Белоручев опубликовал в 1999 году работу под названием «Как стать переводчиком?», в которой также затронул тему переводческих трансформаций. 
Р.К. Миньяр-Белоручев выделяет 5 приёмов перевода:
 - Описательный перевод – «прием перевода, который заключается в описании средствами другого языка обозначенного понятия. К этому приему прибегают, если в языке перевода нет соответствующей номинации или она неизвестна переводчику.» [footnoteRef:44]; [44:  Миньяр-Белоручев Р. К. Как стать переводчиком. С. 170.] 

 - Конкретизация понятий – «прием перевода, который заключается в переходе от родового понятия к видовому (например, учащийся переводится в зависимости от контекста как студент или слушатель)»[footnoteRef:45]; [45:  Там же. С. 168.] 

 - Генерализация понятий – «прием перевода, который заключается в переходе от видового понятия к родовому»[footnoteRef:46];  [46:  Там же. С. 166.] 

 - Логическое развитие понятий – «прием перевода, который заключается в замене при переводе одного понятия другим, связанным с первым как причина и следствие, часть и целое, орудие и деятель»[footnoteRef:47]; [47:  Там же. С. 169.] 

 - Антонимический перевод – «прием перевода, заключающийся в замене понятия, выраженного в подлиннике, противоположным ему понятием»[footnoteRef:48]; [48:  Миньяр-Белоручев Р. К. Как стать переводчиком. С. 165.] 

 - Компенсация - «прием перевода, восполняющий неизбежные семантические или стилистические потери средствами языка перевода, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в подлиннике»[footnoteRef:49]. [49:  Там же. С. 168.] 

При сравнении и анализе представленных классификаций можно сделать следующие выводы. 
В зависимости от подхода к понятию «переводческая трансформация» классификации могут включать или не включать некоторые категории, такие как:
 - грамматические и синтаксические трансформации. Это объясняется тем, что данные сферы языка не всегда влияют на семантическую составляющую текста, и, следовательно, могут рассматриваться либо как переводческие трансформации, либо как необходимые формальные изменения в структуре предложения;
 - нулевая трансформация или её отсутствие, то есть дословный перевод;
 - калькирование и транслитерация.
В различных классификациях одному и тому же понятию могут быть даны разные названия, например, довольно близки по смыслу понятия «экспликация» у В.Н.Комиссарова и «логическое развитие понятий» у Р.К. Миньяр-Белоручева; термин «транспозиция» у Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне имеет то же значение, что и «замена частей речи» у Л.С. Бархударова; термин «эквиваленция» у Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне имеет сходное значение с понятием «целостное преобразование» у Я.И. Рецкера.
Один и тот же термин может описывать различные явления, как, например, если «модуляция» у Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне связан скорее с изменением угла зрения, с которого рассматривается ситуация, то у В.Н. Комиссарова он связан скорее с возможностью логически вывести одну информацию из другой.
Среди исследователей, на труды которых мы опираемся в данной работе, нет таких, которые бы полностью совпадали во мнениях в своих классификациях. Существуют разновидности трансформаций, которые встречаются у большего числа исследователей, чем другие («антонимический перевод», «генерализация», «конкретизация» и др.), но ни один из них не присутствует во всех пяти классификациях.
Все вышеоизложенные выводы приводят нас к заключению о том, что изучаемый нами вопрос не имеет чёткого общепринятого видения. С одной стороны, это видение эволюционирует по мере появления научных работ на эту тему, с другой стороны – это видение всегда будет зависеть от субъективного взгляда исследователя.
[bookmark: _Toc515904554]1.3.3. Классификация переводческих трансформаций прагматического характера
В настоящей работе нас будут интересовать в первую очередь такие переводческие трансформации, которые затрагивают сферу прагматического восприятия текста. В нашем понимании, переводческие трансформации прагматического характера – это такие трансформации, которые осуществляет переводчик в процессе своей работы с целью успешного сохранения коммуникативного эффекта, то есть с целью не просто передать информацию, а воздействовать ею на читателя текста перевода способом, соответствующим или аналогичным тому, который использовал автор исходного текста во время его написания. Ниже следует классификация, выработанная на основе пяти классификаций, приведённых выше, которой мы считаем наиболее целесообразным оперировать в рамках настоящей работы.
1. Замены:
А) Транспозиция (замена частей речи)

S’éléva le chant le plus doux et le plus triste qu’il me fût donné d’entendre. Un peu grêle, un peu clairsemée d’abord, puis plus riche, plus assurée, la musique naissait, s’itensifiait, se développait, chavirante, éperdue.
(L’enfant de Noé, p. 73)


И вознеслась самая нежная и самая печальная мелодия, которую мне когда-либо доводилось слышать. Поначалу несмелая, жиденькая, а затем все более мощная и уверенная, музыка рождалась под ее пальцами, усиливалась и набирала высоту, потрясая и приводя в отчаяние.

Данный пример иллюстрирует замену двух эпитетов, выраженных активным причастием chavirante («волнующая», «потрясающая») и пассивным причастием éperdue («растерявшаяся», «отчаянная») на обособленное обстоятельство, выраженное деепричастным оборотом «потрясая и приводя в отчаяние». 
Б) Лексические замены:
 	- Конкретизация

Devant chaque logement, des regards bienveillants se posaient sur nous. On nous souriait. On nous adressait des signes amicaux.	
(L’enfant de Noé, p. 29)
У каждого дома нас встречали взгляды, исполненные доброжелательства. Нам улыбались. Нам дружески махали рукой.

Конкретизация выражается в данном примере в замене более общего по значению словосочетания «adresser des signes amicaux» («адресовать кому-л. дружественные жесты») на выраженное более эксплицитно словосочетание «махать рукой». В условиях отсутствия варианта исходного языка в языке перевода данное переводческое решение представляется оправданным. 
- Генерализация

– Il faut que tu te sapes ! Tu n’as plus le choix ! Fini, les Pumas et les
jeans. Ça devient sérieux !	
(Désolée, je suis attendue, p. 13)
– Придется тебе заняться своим прикидом, ничего не поделаешь! Прощайте кроссовки и джинсы. Ситуация изменилась!

В данном примере конкретизация выражается в замене названия определенной марки обуви на название самого предмета обуви. Причина замены заключается в том, что в русском языке название данной марки не используется метонимически, заменяя сам предмет, о котором идёт речь, как некоторые другие (в разговорном языке допустимы названия «конверсы», «найки» и т.д.). В этих условиях генерализация является одним из целесообразных переводческих решений.

 	- Замена следствия причиной и наоборот

Lorsque la cloche sonna, je me glissai au milieu des étoffes pendantes imprégnées de naphtaline tandis que Mademoiselle Marcelle faisait pénétrer le bourgmestre dans l’arrière-boutique.	
(L’enfant de Noé, p. 24)
Когда звякнул дверной колокольчик, я проскользнул в шкаф и примостился среди густо пахнущей нафталином одежды, в то время как мадемуазель Марсель повела бургомистра в служебную комнату позади аптеки. 

В данном случае при переводе произошла замена причины на следствие. Причастие imprégnées («пропитанные») было заменено на отглагольное прилагательное «пахнущие». Таким образом, имелось в виду, что одежда пахла нафталином, потому что была им пропитана.
- Антонимический перевод

Et puis il y eut 1914, et mes pauvres parents comprirent qu'ils auraient été mieux inspirés de rester aux Etats-Unis.	
(Mercure, p. 10)
Потом наступил тысяча девятьсот четырнадцатый год, и мои бедные родители поняли, что лучше было бы им вовсе не уезжать из Соединенных Штатов.

Антонимический перевод предполагает перевыражение идеи оригинального текста с помощью антонимичной конструкции на языке перевода.
	- Компенсация

Mais, sacrebleu, avec les papiers que je lui ai faits...	
(L’enfant de Noé, p. 23)
Но, черт побери, с бумагами, которые я ему состряпала…

Компенсация – это приём, к которому прибегают при невозможности выразить эквивалентными средствами языка перевода то, что было выражено в языке оригинала. Если во французской фразе было достаточно ругательства sacrebleu, чтобы указать на экспрессивность и эмоциональность персонажа, то в русской фразе потребовалось дополнить его стилистически окрашенным глаголом «состряпала» вместо обычного «сделала». С помощью таких переводческих решений создаётся более детализированный и правдоподобный образ персонажа. 
- Модуляция

Je t’ai posé une question! Sacrebleu, tu es abruti ou quoi?	
(L’enfant de Noé, p. 23)
Я, кажется, тебя спрашиваю! Ты что, черт побери, оглох?

Модуляция заключается здесь в замене причастия «abruti» («впавший в животное состояние», «болван») на глагол «оглохнуть». Значения этих двух лексических единиц не совпадают, но в данной ситуации они могут рассматриваться как контекстуальные синонимы, с той разницей, что в русском языке нет устоявшегося в похожих контекстах глагола с более близким значением к французскому «abruti». Поэтому речь идёт скорее о смене угла зрения на ситуацию, что позволило предпринять данное переводческое решение.
 - Эквиваленция

Soudain, la lumière se fit.		
 (L’enfant de Noé, p. 17)
И тут меня осенило.
Эквиваленция имеет дело по большей части с устоявшимися выражениями, клише, фразеологизмами и т.д. Данный случай иллюстрирует устоявшееся выражение со сходным значением, но с разной формой выражения во французском и русском языках.
 - Адаптация



- Le père Pons, demandai-je, a-t-il un rapport avec la pierre ponce?
Je songeais à cette pierre douce et légère que, depuis quelques jours, la comtesse m’apportait dans mon bain pour que je me frotte les pieds et que j’en ôte les peaux mortes et cornées. De la forme d’une souris, l’objet me fascinait par sa faculté de flotter – on n’attend pas cela d’une pierre – et de changer de couleur dès qu’elle était mouillée – du blanc grisé au noir anthracite. Les Sully éclatèrent de rire.
-Je ne vois pas pourquoi vous rigolez, dis je, vexé. Ce pourrait être lui qui l’a découverte...ou inventée… la pierre ponce. Après tout, il a bien fallu que quelqu’un le fasse!	
(L’enfant de Noé, p. 16)
— А этот отец Понс, — спросил я, — имеет какое-нибудь отношение к пемзе?
Я подумал об этом легком, удивительно приятном на ощупь камне, который графиня приносила мне каждый раз, когда я был в ванне, чтобы я тер им ступни, снимая ороговевшую кожу. Похожий формой на мышь, этот предмет поразил мое воображение своей способностью тереть, столь неожиданной для камня, и менять цвет, стоило его намочить, становясь из серовато-белого антрацитно-черным.
Сюлли расхохотались.
— Не вижу ничего смешного, — сказал я обиженно. — Может, это он открыл пемзу… Или изобрел… Кто-то же должен был это сделать!

В данном примере была предпринята скорее попытка адаптации. Во французском языке имя персонажа père Pons созвучно со словосочетанием  «la pierre ponce» («пемза»), что ввело в заблуждение главного героя-рассказчика, которому на тот момент было 7 лет. Он выдвинул предположение, что пемзу назвали так именно в честь этого персонажа, так как он её изобрёл. К сожалению, игра слов теряется в русском языке, но переводчик предпочёл не менять ничего и оставить текст в первозданном виде. Русский текст всё ещё в определённой степени правдоподобен, так как реплика принадлежит семилетнему ребёнку, но внутреннюю логику сохранить не удалось.
 - Дифференциация

J’avais le cœur plein, j’avais le cœur fort. Je respirais Dieu à pleins poumons, aux limites d’évanouissement.	
(L’enfant de Noé, p. 31)
Сердце мое было полно, я сам не понимал, что со мною. Я вдыхал Бога всеми легкими, я был на грани обморока.

В данных условиях дословный перевод был бы невозможен, во-первых по той причине, что в русском языке не существует аналогичного по форме устойчивого выражения («иметь сильное сердце» со значением «иметь тяжесть на сердце»), а во-вторых потому, что выражение «avoir le cœur fort» не является устойчивым и во французском языке и построено здесь по аналогии с идущим перед ним выражением «avoir le cœur plein» с целью более точного и экспрессивного выражения эмоций главного героя-рассказчика. Переводчик предпочёл прибегнуть к приёму дифференциации, чтобы заполнить смысловую лакуну.
 - Экспликация (описательный перевод)

Si tu me confies une plante, elle crève. Si tu me prêtes un vélo, il crève aussi. J’ai les doigts de la mort. 
(L’enfant de Noé, p. 27)
Если ты оставишь мне горшок с цветком, цветок засохнет. Если возьму велик, у него лопнет шина. У меня не руки, а какой-то кошмар.

Приём описательного перевода был использован здесь для более правдоподобного звучания реплики с поправкой на персонажа, который её произносит – тринадцатилетного малообразованного подростка. Прямой перевод («Если ты доверишь мне какое-нибудь растение…») был бы намного менее экспрессивен и точен, если учесть, что эта реплика является частью довольно объёмного монолога персонажа, где он повествует о том, что удача покинула его, и всё, к чему он прикасается, ломается или умирает. В связи с этим простое существительное «plante» было заменено на словосочетание «горшок с цветком».
2. Добавления лексических единиц

— Non, dit le père, je sais que vous êtes une bonne personne.
Elle se mit à grommeler, comme si le mot «bonne» sentait trop la sacristie.
-Je ne suis pas bonne, je suis juste.
(L’enfant de Noé, p. 21)

— Не в обиде, — подтвердил отец Понс, — я знаю, что вы добрая женщина.
Она заворчала, словно эпитет «добрая» слишком отдавал ризницей и ладаном:
— Никакая я не добрая, просто справедливая.

Существительное «ризница» имеет значение «помещение при церкви для хранения риз и церковной утвари»[footnoteRef:50]. Осознавая, что эта лексическая единица, пусть и являясь узко религиозным термином, может не вызвать должного образа в сознании русскоязычных читателей из-за недостаточной степени вовлечённости в религиозную сферу, переводчик предпринимает решение прибегнуть к добавлению лексической единицы «ладан», которой не было в тексте оригинала, так как эта реалия имеет больше шансов быть правильно понятой в контексте метафоры, созданной автором. [50:  Толковый словарь Ожегова: [сайт]. 2008. URL: http://slovarozhegova.ru/. (дата обращения: 21.05.2018).] 

3. Опущение лексических единиц
 - Sacrebleu! Plus de médicaments s’ils n’accueillent pas vos réfugiés! Qu’ils crèvent la gueule ouverte!
(L’enfant de Noé, p. 23)
 - Черт побери! Если не примут ваших беженцев, не видать им больше никаких лекарств! Пусть подыхают!

Данное переводческое решение мотивировано отсутствием сходного устойчивого стилистически окрашенного выражения с аналогичным значением («умирать с открытым ртом») в русском языке. Для достижения динамической эквивалентности перевода оказалось достаточным употребить стилистически окрашенный глагол «подыхать», остальные лексические единицы были опущены.
Таким образом, выработанная нами классификация включает в себя три группы трансформаций: замены, добавления и опущения. Замены предполагают деление на две подгруппы: транспозиции (замены частей речи) и лексические замены. Лексические замены подразделяются в свою очередь на десять разновидностей: конкретизацию, генерализацию, замену следствия причиной и наоборот, антонимический перевод, компенсацию, модуляцию, эквиваленцию, адаптацию, дифференциацию и экспликацию (описательный перевод).



[bookmark: _Toc515904555]Глава 2. Переводческие трансформации прагматического характера в переводе современной франкоязычной литературы
Опираясь на выработанную классификацию трансформаций, рассмотрим языковой материал нашего эмпирического исследования.
[bookmark: _Toc515904556]2.1. Замены
Согласно предложенной нами классификации, все рассматриваемые ниже переводческие трансформации поделены на три группы: замены, добавления лексических единиц и опущения лексических единиц. Замены предполагают деление на две категории: транспозиции и лексические замены. Лексические замены поделены в свою очередь на десять подгрупп: конкретизация, генерализация, замена следствия причиной и наоборот, антонимический перевод, компенсация, модуляция, эквиваленция, адаптация, дифференциация и экспликация (описательный перевод). Рассмотрим все виды замен, встретившиеся нам в изученном материале.
[bookmark: _Toc515904557]2.1.1. Транспозиция
Транспозиция – это переводческая трансформация, предполагающая замену частей речи лексических единиц при переводе. При этом может также изменяться синтаксическая структура предложения и роли затронутых трансформацией лексических единиц в предложении. Рассмотрим несколько примеров.

— Mon père? Demanda-t-il d’une voix grave mais molle.
(L’enfant de Noé, p. 26)
— Вы меня звали, отец мой? — осведомился он мягким баском.

Данный пример иллюстрирует замену косвенного дополнения с двумя определениями косвенным дополнением с одним определением без потери смысла. Соединение обеих сем словосочетания «une voix grave» в одном слове «басок» позволяет не только более лаконично передать ситуацию, но и, в сочетании с уменьшительно-ласкательным суффиксом, более точно и ярко охарактеризовать голос персонажа, тринадцатилетнего подростка.

Les infirmières de la réception croient à l’invasion des hommes-grenouilles.	
(La fée carabine, p. 130)
Медсестры приемного отделения решили, что к ним высадился десант аквалангистов.

В данном примере существительное «invasion» заменено на глагол «высадился», сема которого в данном контексте может считаться аналогичной.  В сочетании с добавлением лексической единицы – существительного «десант» – данная переводческая трансформация сохраняет метафору, связанную с военной сферой, что позволяет сохранить достаточную степень иронии и, следовательно, коммуникативный эффект высказывания.

Et qui a été l’un des premiers à défendre Vuillard ?
(La prochaine fois, p. 12)
Кто был первым защитником Вуияра?

В данной ситуации распространённая во французском языке конструкция «être le premier à faire qch» трансформируется в существительное с зависимым порядковым числительным. Данная конструкция является во многих контекстах более эмоционально окрашенной, чем та же самая мысль, выраженная без неё («Qui a défendu Vuillard le premier?»). Слово «защитник» в русском языке также имеет ироническую коннотацию в некоторых контекстах: данная реплика является частью монолога персонажа, в котором он обвиняет современную прессу в излишней претенциозности и стремлению к публикации скандальной информации. Таким образом, данная трансформация позволяет увидеть, что реплика была произнесена с определённым вызовом и в определённом эмоциональном состоянии.

Sardanapale mollement étendu dans les trois nuages de plumes que Louna a glissé sous son dos.	
(La fée carabine, p. 132)
Он, как Сарданапал, томно возлежит на трех пуховых подушках, подложенных ему за спину Лауной.

Структура следующего высказывания трансформирована комплексным образом: в первой части предложения изменяется форма сравнительного оборота – сложное определение, выраженное причастием с зависимыми словами, заменяется на глагол, выполняющий в русском предложении функцию сказуемого; во второй части зависимая часть сложного предложения заменяется на причастный оборот. Данная переводческая трансформация грамматического характера позволяет употребить глагол в личной форме. Следует добавить, что Глагол «возлежать» принадлежит в русском языке к возвышенному стилю, абсолютно уместному в контексте сравнения героя произведения с персонажем древнегреческой мифологии.
	После рассмотрения нескольких примеров транспозиций мы приходим к выводу, что замена частей речи нередко помогает передать при переводе различные смысловые нюансы, сохранить определённый уровень экспрессивности и сохранить с минимальными потерями коммуникативный эффект высказывания. 
Перейдём к рассмотрению различных видов наиболее многочисленной и разнообразной категории переводческих трансформаций – категории лексических замен.
[bookmark: _Toc515904558]	2.1.2. Лексические замены
[bookmark: _Toc515904559]	2.1.2.1. Конкретизация
	Конкретизация – это такая лексическая замена, в результате которой понятие более широкого (родового) характера в языке оригинала заменяется понятием более узкого (видового) характера в языке перевода. Данный способ перевода имеет особенно широкое распространение при переводе с французского языка на русский, так как многие свидетели констатируют, что французский язык более склонен к употреблению гиперонимов, в то время как в русском языке в аналогичных ситуациях чаще употребляются гипонимы. Результатом этого феномена является более высокая декодируемость русских высказываний в условиях изоляции от контекста. Рассмотрим ряд примеров употребления данной переводческой трансформации.

Il tiqua en m’entendant dire «monsieur ». Aurait-il des problèmes avec son âge ?
(Désolée, je suis attendue, p. 8)	
Он дернулся на слове «месье». Возможно, комплексует из-за своего возраста?

Конкретизация выражается в данном примере в замене словосочетания «avoir des problèmes», понятия, имеющего во французском языке крайне широкий объём, на глагол «комплексовать», понятие, объём которого в русском языке намного более узок. Конкретизация является в данных условиях в полной мере оправданной, так как именно это значение и подразумевалось в оригинальном тексте: персонажи, ведущие беседу в данном эпизоде произведения, имеют значительную разницу в возрасте, поэтому предположение героя-рассказчика касалось именно возможных комплексов собеседника.



— Et toi, gamin, tu es tombé sur quelque chose, cette nuit ? 
La porte du bureau s’ouvrit à la même seconde sur un coursier du labo qui apportait la réponse.
(La fée carabine, p. 50)
– А тебе, сынок, сегодня ночью что-нибудь перепало?
В ту же секунду дверь кабинета распахнулась и рассыльный из фотолаборатории кинул на стол Тяня пачку еще влажных снимков.

По нашему мнению, конкретизация является здесь одним из возможных вариантов перевода. Его преимущество заключается в эксплицировании информации, что позволяет русскоязычному читателю не прикладывать больших усилий при её восприятии: рассыльный приносит в кабинет фотографии, которые являются впоследствии объектом обсуждения двух ведущих диалог персонажей. Тем не менее, представляется важным констатировать, что предпринятое переводческое решение является значительным отступлением от текста оригинала. Более точный перевод выглядел бы примерно следующим образом: «В ту же секунду дверь кабинета распахнулась и рассыльный из фотолаборатории принёс ответ на этот вопрос» – фотографии, который принёс рассыльный, как бы служили ответом на вопрос персонажа о том, достиг ли его коллега прогресса в расследовании. Однако конкретизация в данном контексте является уместной и оправданной.
En revanche, le patron venait de se planter royalement en s’emmêlant les pinceaux avec des homonymes en anglais. Et ça se disait interprète ! Faut tout leur apprendre ! Ni une ni deux, je fis les trois pas qui me séparaient de lui, posai ma main sur son épaule et lui glissai fièrement à l’oreille une solution à son contresens.
(Désolée, je suis attendue, p. 7)	
С другой стороны, шеф только что завис, запутавшись в английских омонимах. И эти люди называют себя переводчиками! Всему их приходится учить! Я не задумываясь сделала три шага, которые отделяли меня от его кресла, положила руку ему на плечо и с гордым видом шепнула на ухо, как выпутаться из этой лингвистической западни.

Данное высказывание содержит в себе два примера конкретизации. Первый – это замена местоимения «lui» на существительное с притяжательным местоимением «его кресла». Конкретизация работает здесь на более эффективную визуализацию ситуации, что часто является важным для этого произведения – главная героиня-рассказчица крайне детально описывает любые свои физические взаимодействия с обстановкой и другими персонажами. Благодаря этому читатель имеет точное представление о её жестах, манере поведения и некоторых особенностях внешнего вида, что вносит большой вклад в образ этого персонажа и общую систему образов произведения. 
Второй пример конкретизации – замена широкого понятия «contresens» на образное выражение с более узким значением «лингвистическая западня» – является иллюстрацией приведённого выше тезиса о гипонимо-гиперонимических тенденциях в русском и французском языках соответственно.
[bookmark: _Toc515904560]2.1.2.2. Генерализация
Генерализация – это переводческая трансформация, по механизму своего функционирования противоположная конкретизации. Она предполагает замену гипонима в языке оригинала на гипероним в языке перевода. Это иллюстрируют следующие примеры.

Il ouvrit d’un geste sec le tiroir de son bureau et se mit d’autorité sous Palfium.	
(La fée carabine, p. 136)
Он резко рванул на себя ящик письменного стола и выдал себе обезболивающее.

Данный пример иллюстрирует классические гипонимо-гиперонимические отношения между соответствующими друг другу лексическими единицами текстов оригинала и перевода. Пальфиум – малоизвестный широкому российскому читателю анальгетик, поэтому переводчик предпочёл опустить название и сохранить лишь назначение этого медикамента.

Au dernier étage, la porte de l’escalier s’ouvrait sur l’atelier sous verrière où sa compagne peignait.
(La prochaine fois, p. 11)
Дверь на верхнем этаже вела с лестничной площадки в мастерскую со стеклянным потолком, где работала его подруга.

В следующем примере переводчик прибегает к генерализации с целью избавления текста от повторов – в данном отрывке профессия героини (художница) повторяется несколько раз, поэтому переводчик предпочитает не перегружать текст излишним дублированием информации.



– La planète porte un milliard de Chinois et cinq milliards d’étrangers, murmura madame Ming en ravaudant une paire de bas.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 3)
– Планету населяет миллиард китайцев и пять миллиардов иностранцев, – пробормотала госпожа Минг, не отрываясь от своего рукоделия.

Генерализация в данном примере, по нашему мнению, не является обязательной, но и не противоречит коммуникативной интенции и, следовательно, вполне уместна. Опускается информация о том, что госпожа Минг не просто занималась рукоделием, а штопала пару чулков, что не представилось переводчику необходимой для передачи информацией.
[bookmark: _Toc515904561]2.1.2.3. Замена следствия причиной и наоборот
Данный способ переводческой трансформации – один из наименее распространённых в изученном нами материале. Он предполагает внесение изменений в причинно-следственную связь текста с целью смещения фокуса ситуации или угла зрения на неё. Рассмотрим механизм его функционирования на примере нескольких высказываний.

Sur le perron, il déplia un grand parapluie siglé et protégea Peter de la fine averse qui tombait sur la ville.
(La prochaine fois, p. 9)
На крыльце он раскрыл широкий зонт с эмблемой, чтобы Питера не намочил мелкий дождик, полоскавший город.

В данном примере сложносочинённая связь заменяется на сложноподчинённую с придаточным цели. Таким образом, прямая последовательность действий во французском высказывании (мистер Дженкинс раскрыл зонт над Питером, и, как следствие, Питер не попал под дождь) трансформируется через смену угла зрения на ситуацию (Дженкинс не хотел, чтобы Питер попал под дождь, и поэтому раскрыл над ним зонт).

Lorsque la cloche sonna, je me glissai au milieu des étoffes pendantes imprégnées de naphtaline tandis que Mademoiselle Marcelle faisait pénétrer le bourgmestre dans l’arrière-boutique.	
(L’enfant de Noé, p. 24)
Когда звякнул дверной колокольчик, я проскользнул в шкаф и примостился среди густо пахнущей нафталином одежды, в то время как мадемуазель Марсель повела бургомистра в служебную комнату позади аптеки.

В данном случае при переводе произошла замена причины на следствие. Причастие imprégnées («пропитанные») было заменено на отглагольное прилагательное «пахнущие». Таким образом, имелось в виду, что одежда пахла нафталином, потому что была им пропитана. 
– Quel âge avez-vous? Oui, je sais, je suis indiscrète. Il ne faut pas m'en vouloir, je ne connais pas les usages du monde.	
(Mercure, p. 8)
– Сколько вам лет? Я знаю, это нескромный вопрос. Не обижайтесь, меня никто не учил, как себя вести.
Данный пример иллюстрирует трансформацию, противоположную предыдущей – замену следствия на причину. Героиня сетует, что ей незнакомы основные правила приличия и поведения в обществе, так как последние несколько лет она провела в полнейшей изоляции от него, и у неё не было человека, у которого она могла бы этому научиться. То есть следствие (неспособность адекватно себя вести) в оригинальном тексте заменяются на причину (отсутствие примера для подражания) в тексте перевода.
[bookmark: _Toc515904562]2.1.2.4. Антонимический перевод
Суть этой переводческой трансформации заключается в передаче мысли оригинального текста лексическими единицами языка перевода, состоящими с ними в антонимических отношениях. Рассмотрим несколько примеров.
Forcément, essayer de passer la porte tous les six en même temps ne fut pas une grande réussite.
(Désolée, je suis attendue, p. 15)
Естественно, одновременно протиснуться в дверь вшестером оказалось затруднительно.

– Je ne vous étonnerai pas, Françoise, en vous déclarant que vous êtes ma meilleure amie. Vous pourriez considérer que cela va de soi puisque vous êtes ici ma seule véritable compagnie féminine.	
(Mercure, p. 18)

– Я не удивлю вас, Франсуаза, если скажу, что вы моя лучшая подруга. Вы, может быть, думаете, что это само собой разумеется: ведь другого женского общества, кроме вас, у меня здесь нет.


Dis-lui, dis-lui que quelque part sur cette terre, loin de vous, de votre temps, j’ai arpenté les mêmes rues, ri avec toi autour des mêmes tables, et puisque les pierres demeurent, dis-lui que chacune de celles où nous avons posé nos mains et nos regards contient à jamais une part de notre histoire.	
(La prochaine fois, p. 7)
Скажи, скажи ей, что где-то на этой земле, вдали от вас, от вашего времени, я бродил по тем же самым улицам, смеялся вместе с тобой за теми же столиками; камни никуда не деваются, вот и скажи ей, что каждый камень, к которому мы прикасались руками, на который глядели, навсегда впитал частицу нашей истории.

В каждом из этих примеров употребление антонимического перевода представляется нам уместным и оправданным. Оно положительно влияет на восприятие текста, делает его более привычным и естественным для русскоязычного читателя.
Следует также отметить, что многие высказывания, переведённые с помощью антонимического перевода, представляют собой в русском языке устойчивые выражения. Особенно ярко это иллюстрируют реплики персонажей, так как в разговорном языке эти устойчивые выражения имеют наибольшее распространение.
– Pourquoi n’es-tu jamais à l’heure ? demanda Peter.	
(La prochaine fois, p. 12)

— Почему ты вечно опаздываешь? — спросил Питер.

Quand je suis avec vous, je sens que ma bouche est libérée – c'est le mot.	
(Mercure, p. 18)
Я могла бы, если б хотела. Когда я с вами, я чувствую, что мой язык свободен – другого слова не подобрать.



C’est fréquent, à ce qu’il paraît.
(La fée carabine, p. 146)
Говорят, не такая уж редкая вещь.




— Et il y a autre chose, Ben.
— Quoi donc ?
— Julius est guéri.	
(La fée carabine, p. 134)
– Бен, это еще не все.
– Что случилось?
– Джулиус выздоровел.

En rentrant chez moi un peu avant minuit, je pris le temps de répondre au mail de Bertrand qui s’inquiétait, pour la forme, de la réussite de ma mission.
(Désolée, je suis attendue, p. 32)
Вернувшись домой незадолго до полуночи, я не забыла ответить на мейл Бертрана, который для порядка беспокоился, как я выполнила задание.

[bookmark: _Toc515904563]2.1.2.5. Компенсация
Компенсация – наименее широко представленный сегмент настоящего исследования. Суть этого приёма перевода заключается в восполнении семантического пробела, возникшего из-за асимметрии языковых систем, иными средствами, нежели те, что были использованы в языке оригинала, или в ином месте текста. 

Mais, sacrebleu, avec les papiers que je lui ai faits...
(L’enfant de Noé, p. 23)
Но, черт побери, с бумагами, которые я ему состряпала…

В данном примере асимметрия языковых систем вызвана разницей в менталитете французского и русского человека. Персонаж, произносящий эту реплику, имеет склонность к чрезмерной эмоциональности и употреблению экспрессивно окрашенной лексики. Если во французской фразе было достаточно ругательства sacrebleu, чтобы указать на эти качества персонажа, то в русской фразе потребовалось дополнить его стилистически окрашенным глаголом «состряпала» вместо обычного «сделала», поскольку реплика с всего одним изолированным ругательством выглядела бы менее естественно в русском языке. С помощью таких переводческих решений создаётся более детализированный и правдоподобный образ персонажа.



Et les sanctions disciplinaires s’abattaient si souvent sur lui que sa tête hagarde et décoiffée s’auréolait d’un mérite supplémentaire: la palme du martyre.	
(L’enfant de Noé, p. 55)
Дисциплинарные наказания сыпались на него в таком изобилии, что его тупая взъерошенная голова обрела еще одно отличие — ореол мученика.
Асимметрия языковых систем, и, следовательно, потребность в компенсации проявляется в данном примере в несовпадении художественных образов. В тексте оригинала употреблена метафора «la palme du martyre» (буквально – «пальмовая ветвь мученичества») – образ, не являющийся распространённым в русской речи. В этих условиях переводчик предпринимает решение заменить её на более привычную для русскоязычного читателя и также относящуюся к теме религии – «ореол мученика». При этом он неслучайно выбирает слово «ореол» - так он передаёт вместе с тем и сему, выраженную во французской фразе ранее глаголом «s’auréoler».
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При изучении различных подходов к классифицированию переводческих трансформаций нами было отмечено, что существуют разные понимания термина «модуляция» в контексте переводческих трансформаций. Один из подходов гласит, что модуляция – это преобразование при переводе, при котором высказывание на языке перевода является логическим следствием высказывания на языке оригинала, т.е. логически выводится из него. Данный подход к этому феномену иллюстрируют следующие примеры.

 	La nuit, dans son lit, elle pensa: «J'ai bien l'intention de la guérir. Et pour cette raison, Hazel, vous serez exaucée au-delà de vos espérances.»
(Mercure, p. 18)

Ночью, засыпая, она подумала: «Я действительно хочу ее вылечить. И поэтому, Хэзел, ваше желание исполнится так, как вы не смели и мечтать».
– Vous avez aussi un avenir, voyons. Votre guérison est assurée.
(Mercure, p. 11)
– Ну что вы, у вас есть и будущее. Ваше выздоровление – вопрос времени.



Je parcours souvent les livres que tu écrivais, j’y retrouve ta plume, tes goûts.	
(La prochaine fois, p. 7)
Я часто возвращаюсь к написанным тобою книгам и наслаждаюсь твоим стилем, твоим вкусом.

Согласно другому подходу к термину «модуляция», основой этого способа перевода является смена угла зрения на ситуацию, подход к ней с со стороны, отличной от языка оригинала. Такой подход к определению понятия «модуляция» также подтверждается рядом примеров.

Je sursautai par réflexe.	
(L’enfant de Noé, p. 37)

Я подскочил от неожиданности.

Sur une route presque déserte, nous étions une proie provocante pour tout bombardement aérien.
(Mercure, p. 10)

На почти безлюдной дороге мы были идеальной целью для любого воздушного налета.

Je t’ai posé une question! Sacrebleu, tu es abruti ou quoi?
(L’enfant de Noé, p. 23)
Я, кажется, тебя спрашиваю! Ты что, черт побери, оглох?


[bookmark: _Toc515904565]2.1.2.7. Эквиваленция
Эквиваленция – это такое лексическое преобразование, которое охватывает всё высказывание целиком, а не какие-либо отдельные его компоненты, и носит синтагматический характер. К приёму эквиваленции переводчики часто прибегают в том случае, когда в языках оригинала и перевода существуют устойчивые выражения с аналогичным или сходным значением, но различным планом выражения. Это касается в том числе фразеологизмов, пословиц, поговорок и устойчивых художественных средств. Рассмотрим несколько примеров.

– Je compte sur toi, me lança-t-il en plantant un regard dur et déterminé dans le mien. Donne tout ce que tu as.	
(Désolée, je suis attendue, p. 30)
– Я рассчитываю на тебя, – подвел он итог, впившись в меня жестким и решительным взглядом. – Выложись по полной.


— Vous dégueulassez tout !
— Et encore, répond Jérémy, on a enlevé nos palmes !
(La fée carabine, p. 130)

– Вы же накапаете!
– Скажите спасибо, что ласты сняли! – отвечает Жереми.

Mouais… ce que je vois, c’est que Dieu, il a bossé six jours et puis depuis, plus rien !	
(L’enfant de Noé, p. 45)
Угу… Короче говоря, Бог отпахал свои шесть дней, а дальше, мол, сами выкручивайтесь как знаете!

Все три примера эквиваленции, приведённые выше, употреблены в прямой речи – репликах персонажей. Во всех трёх случаях эквиваленция помогает достичь определённого уровня экспрессивности и эмоциональности, каким бы ни был этот уровень. В первом случае реплику произносит сдержанный, но в высшей степени властный начальник, который ясно даёт понять, что у подчинённой нет права на ошибку при выполнении его поручения. Во втором случае реплика принадлежит молодому человеку, который слишком спешит, чтобы найти время на вежливость и адекватное поведение. Третья реплика принадлежит маленькому мальчику, искренне увлечённому верой и пытающемуся понять её законы. Во всех трёх случаях эквиваленция вносит вклад в то, каким предстаёт перед читателем персонаж.

Quatre mois que je me tournais les pouces : vive les stages de fin d’études !	
(Désolée, je suis attendue, p. 5)

Уже четыре месяца я бью баклуши: да здравствует преддипломная практика!

Contrairement à tous mes camarades d’école de commerce, prêts à turbiner comme des malades, je ne l’avais pas cherché dans l’idée de me défoncer pour décrocher mon premier CDI.	
(Désolée, je suis attendue, p. 5)
В отличие от соучеников по коммерческой школе, готовых пахать, как папа Карло, я не собиралась горбатиться, чтобы заполучить постоянный контракт.





Nous étions les seuls clients du País ce soir-là, ce qui nous valut un petit bonus, le patron nous offrit les tapas. On se rua dessus tels des ogres, en le remerciant la bouche pleine.
(Désolée, je suis attendue, p. 14)	

Этим вечером мы были единственными клиентами в «Эль Паис», что принесло нам маленький бонус: хозяин угостил нас тапасами. Мы накинулись на них, как голодные волки, и благодарили его с набитыми ртами.

Что касается следующих трёх примеров эквиваленций, они иллюстрируют приведённый выше тезис об образности данной переводческой трансформации. Первый пример – это фразеологизм, имеющий во французском и русском языках идентичный план содержания, но различный план выражения. Второй и третий пример – это эквиваленция образных сравнений: несоответствие образов – объектов сравнения – никак не влияет на успешное сохранение коммуникативного эффекта.
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Адаптация – это разновидность переводческой трансформации, предполагающая передачу одной ситуации в языке оригинала через другую в языке перевода. К этому приёму прибегают в тех случаях, когда буквальный перевод, максимально приближенный к оригиналу, был бы абсолютно не понятен читателю текста перевода из-за отсутствия подобной ситуации, реалии или художественного образа в языке перевода. По мнению некоторых исследователей, адаптация по своей сути близка к эквиваленции, с той разницей, что адаптация стремится найти соответствие ситуаций, которое кажется нам эквивалентом, но частотность употребления подобного выражения будет крайне низка, если вообще будет иметь прецедент, отчего становится труднее говорить о каком-либо соответствии в целом. Иными словами, адаптация – один из самых субъективных способов переводческой трансформации, и для его осуществления переводчику необходимо немалое воображение и вместе с тем глубокое понимание ситуации, которую ему нужно перевести. Рассмотрим несколько примеров.

– Qu’est-ce que j’y peux moi, si je deviens hystérique avec ces chansons ?	
(Désolée, je suis attendue, p. 14)
– А что я могу сделать, если эти песни вводят меня в транс?

В данном примере, как было указано выше, существует значительное несоответствие между речевыми ситуациями в высказываниях текстов оригинала и перевода. Если бы выделенная часть французской фразы переводилась в отрыве от контекста, перевод был бы иным. Однако если бы героиня романа произнесла фразу: «Эти песни делают меня истеричной», русскоязычный читатель остался бы в недоумении, так как в сознании русского человека не существует такой ситуации, где подобная реакция на песню была бы типичной или хотя бы ожидаемой. Поэтому переводчик сделал предположение о том, что действительно имела в виду героиня, произнося эту реплику, и постарался передать тот факт, что во всяком случае впечатление, которое произвели на неё эти песни, было достаточно сильным (выше в тексте рассказывается о том, что впечатление в действительности было настолько сильным, что героиня потеряла контроль над своими движениями и чуть не упала со сцены).

Les billets s’empilaient devant elle. À deux mille huit, la machine s’excusa de ne pas pouvoir donner plus.	
(La fée carabine, p. 22)
Стопка денег перед ней продолжала расти. На двух тысячах восьми франках машина извинилась и расписалась в несостоятельности.

Отличие данного примера от предыдущего заключается в том, что ситуация, описываемая в нём, ирреальна как в языке перевода, так и в языке оригинала, так как является метафорой. Однако дословный перевод метафоры в данном случае не смог бы стать полноценной метафорой на русском языке. Поэтому переводчик сфокусировал своё внимание на ироническом оттенке этого художественного образа и передал его другими средствами, таким образом выполнив, на наш взгляд, более точный перевод, чем если бы выполнил дословный.



Pourtant, depuis deux heures maintenant que nous nous tenons debout, là, tous, à écouter Thérèse prédire son avenir à Verdun, depuis tout ce temps que nous ne pouvons pas lâcher des yeux le regard ravi de Verdun, que la tranquille certitude de son sourire a aboli toute durée, au point que nous ne sentons pas la fatigue de rester là, immobiles, en dépit de nos jeunesses impatientes ou de nos squelettes vermoulus, je suis près, moi, Benjamin, le frère aîné, à croire en la théorie de Thérèse.	
(La fée carabine, p. 133)
Однако сейчас, когда мы уже почти два часа стоим и слушаем, как Тереза предсказывает Вердену будущее, мы не можем оторваться от сияющих глаз Вердена, от его спокойной уверенной улыбки, время утратило длительность, мы не чувствуем усталости, мы неподвижно стоим на месте, невзирая на нашу непоседливую молодость или же, наоборот, дряхлую старость, и я – Бенжамен, старший брат, склоняюсь к тому, чтобы принять теорию Терезы.

Данный пример также имеет отличие от двух предшествующих ему. Оно заключается в том, что, несмотря на то, что сама предметная ситуация распространена как в языке оригинала, так и в языке перевода, средства, с помощью которых она отражена во французском языке, не имеют адекватного соответствия в русском языке (источенный червями скелет как символ старости не имеет в нашем языке широкого распространения). Поэтому переводчик принимает решение передать лишь смысл этой метафоры, употребив существительное «старость» и сопроводив его эпитетом «дряхлая».

Je réalise aujourd’hui qu’il y a tellement de choses que je ne savais pas et je repousse sans cesse les mesures de ce vide qui m’entoure depuis que tu es parti.	
(La prochaine fois, p. 7)
Сегодня я понимаю, что очень многого не знал, и не перестаю барахтаться в пустоте, окружившей меня после твоего ухода.

Следующий пример также представляет собой метафору. Отличие от предыдущих случаев состоит в том, что эта метафора – авторская, и персонаж намеренно употребляет её в письме к своему другу в попытке описать своё состояние в разлуке с тем, к кому он обращается. Переводчик, судя по всему, пришёл к выводу, что передача точного образа этой метафоры будет неоправданно многословной, поэтому принял решение видоизменить этот образ: если персонаж французского текста «тщетно пытается оттолкнуть всё сильнее сужающуюся вокруг него пустоту», то персонаж русского текста в ней «барахтается».
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Дифференциация – это разновидность переводческой трансформации, предполагающая перевод понятия или речевой ситуации без полного уточнения или объяснения. Изученный нами материал свидетельствует о том, что приём дифференциации используется в частности как один из способов перевода авторских образных выражений и художественных средств. В тех случаях, когда для переводчика не представляется возможным заменить образное выражение, фразеологизм или метафору в тексте оригинала соответствующим средством или его аналогом в языке перевода, он может прибегнуть к дифференциации – эксплицировать смысл этого выражения, лишив его образности. Рассмотрим подтверждающий это ряд примеров.

Ce jour-là, je n’avais pas les yeux en face des trous. 
В тот день я была никакая.

(Désolée, je suis attendue, p. 6)
В данном случае переводчик принял решение опустить фразеологизм «ne pas avoir les yeux en face des trous», имеющий значение «нечётко видеть что-либо по причине недосыпа или алкогольного опьянения», поскольку фразеологизма с подобным значением не существует в русском языке. Вместо этого он употребил местоимение «никакая», в разговорном языке общим образом описывающее плохое самочувствие. Дифференциация в данном контексте представляется нам оправданной, поскольку точное представление о том, что значит «никакая», читатель получает из последующего контекста: героиня ведёт повествование на следующий день после шумной вечеринки с друзьями и всего нескольких часов сна.

Son air de feignant rêveur, décalé, un brin mystérieux, les faisait tomber comme des mouches. (Désolée, je suis attendee, p. 6)
Его внешность мечтательного разгильдяя, непринужденного и чуть загадочного, безотказно покоряла всех девушек подряд.

Ещё один пример опущения фразеологизма, существующего во французском языке и не существующего в русском. Интересно, что во французском языке этот фразеологизм имеет несколько значений. В тексте он употреблён со значением «привлекать, очаровывать кого-либо», но также в некоторых случаях может употребляться в значении «массово убивать, уничтожать кого-либо», например, в контексте войны или эпидемии болезни. Употребление этого выражения в данном контексте приобретает в связи с этим иронический оттенок, который переводчик принял решение передать с помощью простого обстоятельства образа действия, выраженного наречием «безотказно».

-Pourquoi ne veux-tu pas être mon parrain ?
-Parce que j’ai le mauvais œil. S’il y a un caillou dans les lentilles, c’est pour moi. Si une chaise doit se briser, c’est sous moi. Si un avion tombe, c’est sur moi. J’ai la posse et je porte la poisse. Le jour de ma naissance, mon père a perdu son emploi et ma mère a commencé à pleurer. Si tu me confies une plante, elle crève. Si tu me prêtes un vélo, il crève aussi. J’ai les doigts de la mort.
(L’enfant de Noé, p. 27)	

— А почему это ты не хочешь быть моим крестным?
— Потому что меня сглазили, я неудачник. Если в кастрюле с кашей окажется камешек, он достанется мне. Если сломается стул, то только подо мной. Если упадет самолет, то наверняка на меня. Я сам непрушник, и другим от меня непруха. В тот день, когда я родился, моего отца выгнали с работы, а мать начала плакать. Если ты оставишь мне горшок с цветком, цветок засохнет. Если возьму велик, у него лопнет шина. У меня не руки, а какой-то кошмар.

Пример несколько отличается от двух приведённых выше, так как здесь переводчик имел дело с авторским образным выражением, не закреплённым в языке как устоявшееся. Поэтому переводчик вышел из ситуации, лишив фразу перевода образности, но сохранив её смысл, а также придав ей более разговорное звучание благодаря существительному «кошмар», что не противоречит образу персонажа, который произносит эту реплику – малообразованного подростка тринадцати лет.
[bookmark: _Toc515904568]2.1.2.10. Экспликация
Экспликация (или описательный перевод) – это разновидность переводческой трансформации, при которой лексическая единица в языке оригинала переводится с помощью словосочетания, что помогает эксплицировать её значение. То есть перевод в некоторой степени объясняет или даёт определение изначальной лексической единицы. Рассмотрим несколько примеров, иллюстрирующих данное языковое явление.


Peter raccrocha nerveusement, il fouilla dans ses poches à la recherche de ses clés avant de se rappeler qu’il les avait confiées la veille au voiturier. 
(La prochaine fois, p. 9)	
Питер нервно оборвал связь, порылся в карманах в поисках ключей, потом вспомнил, что отдал их накануне служащему гаража.

Le lendemain, au Magasin, j’avais raconté ça à mon copain Théo, qui régnait sur l’étage de la bricole.
(La fée carabine, p. 133)	
Назавтра в Магазине я пересказал наш разговор своему приятелю Тео, заведующему секцией инструментов и хозтоваров.

Примеры, приведённые выше, иллюстрируют классические случаи, в которых необходима экспликация: существительные «voiturier» и «bricole» не используются в русском языке в виде одной лексической единицы, хотя сами понятия в русских реалиях широко известны.

Mais gaffe : quand ça roupille, paupières et poings serrés, on sent que c’est dans le seul but de se réveiller, et de le faire savoir. Et, quand ça se réveille : c’est Verdun !
(La fée carabine, p. 144)	
Не стоит расслабляться. Она сладко сопит, сжав кулачки и ресницы, с единственной целью: проснуться и заявить об этом. А когда она проснется, в доме – Верденское сражение!

Данный пример требует отдельного рассмотрения, так как он представляет собой двойную актуализацию. Это предложение – часть абзаца, в котором герой-рассказчик повествует о своей недавно родившейся сестре. Девочку назвали Верден в честь другого персонажа романа, однако впоследствии герой-рассказчик придумывает ещё одну причину, по которой новорождённой подходит это имя – он начинает сравнивать её с Верденской битвой, поскольку ему очень тяжело выносить шум и хаос, которые пришли в его дом с её появлением. К сожалению, передача двойной актуализации лексической единицы «Верден» оказалась невозможной в русском языке, поэтому переводчику пришлось прибегнуть к экспликации, что, однако, не мешает русскоязычному читателю понять суть этой игры слов.



Ma position dans l’agence était centrale, je n’étais plus seulement interprète, j’avais pour mission de décrocher des contrats, de nous faire connaître, de « réseauter », comme on dit.
(Désolée, je suis attendue, p. 29)
Моя позиция в агентстве была ключевой, поскольку я теперь не просто работала переводчиком, в мои задачи входило и добывание контрактов, и продвижение – словом, «налаживание деловых связей», как говорится.

Данный пример отличается от предыдущих тем, что лексическая единица, требующая экспликации, - это неологизм, образованный по модели английского глагола «to network», существующий относительно недавно и использующийся только в сфере бизнеса. Сам глагол несёт в себе сему «налаживание связей», однако сфера, в которой используется этот термин, потребовала добавления третьей лексической единицы «деловых» при переводе.
Экспликация завершает список разновидностей лексических замен.
[bookmark: _Toc515904569]2.1.3. Выводы
По итогам изучения и анализа различных типов замен можно сделать следующие выводы.
Лексические замены - самый распространённый и наиболее широко представленный сегмент переводческих трансформаций в собранном нами материале. Этот тип трансформаций позволяет наиболее разнообразно использовать средства языка перевода и найти наиболее целесообразное переводческое решение в разных контекстуальных ситуациях. Удобство и частота употребления лексических замен объясняется главным образом многочисленностью способов перевода, которые предоставляет эта группа переводческих трансформаций. Она включает в себя десять различных типов переводческих трансформаций, обоснованность существования которых подтверждает изученный нами языковой материал. Самый распространённый среди этих типов – эквиваленция (29 примеров употребления), на втором месте находится антонимический перевод (20 примеров употребления), на третьем -  адаптация (13 примеров употребления). Чтобы ознакомиться с полным анализом числовых данных в корпусе примеров, см. Приложение (таблицы 1-3).
Что касается транспозиций, то несмотря на то, что замена частей речи является относительно частым способом перевода в целом, прагматический аспект высказывания затрагивается при этом способе перевода далеко не всегда, что объясняет относительно небольшое число примеров, которые удалось найти (9 примеров употребления).
Перейдём к рассмотрению двух последних групп переводческих трансформаций: добавлению и опущению лексических единиц.
[bookmark: _Toc515904570]2.2. Количественные изменения состава лексических единиц
[bookmark: _Toc515904571]2.2.1. Добавление лексических единиц
Добавление лексических единиц при переводе с французского языка на русский зачастую объясняется тем фактом, что русский язык имеет тенденцию более точно описывать речевые ситуации даже при наличии  достаточного для её понимания контекста. В.Г. Гак, обращаясь в своих трудах к сравнительному анализу функционирования этих двух языков, отмечает, что если взять любой текст на русском и на французском языке и в случайном порядке выбрать из них по одному предложению, то у русского предложения вероятность быть понятым изолированно от контекста намного более высокая, чем во французском языке, где контекст намного чаще играет ключевую роль в корректном восприятии информации[footnoteRef:51]. Следует, однако, отметить, что в изученном нами материале имеет место некоторое разграничение случаев употребления такой переводческой трансформации, как добавление лексических единиц. Рассмотрим несколько примеров. [51:  Гак В. Г. Русский язык в сопоставлении с французким: учебное пособие. Изд. 4-е, стереотипное. М.: КомКнига, 2006. С. 219-237.] 



S’occupaient-ils de régler le problème de la faim dans le monde pour ne pas être capables d’un minimum de politesse ? À première vue, non.
(Désolée, je suis attendue, p. 7)	
Возможно, они решают проблему спасения мира от голода и потому пренебрегают минимальным проявлением вежливости? По первому впечатлению, речь об этом не шла.

– Je monte en tête, toute seule, sinon vous allez me la réveiller.
Aucun de nous cinq ne moufta. Elle disparut. 
(Désolée, je suis attendue, p. 16)	
– Я подымусь первая, без вас, а то вы мне ее разбудите.
Никто не возражал. Она исчезла в лифте.

Nos clients ne tarirent pas d’éloges à mon sujet, mais je restai impassible comme chaque fois que ça arrivait – ne jamais montrer d’autosatisfaction.
(Désolée, je suis attendue, p. 33)	
Бизнесмены не пожалели комплиментов в мой адрес, но я оставалась невозмутимой, как всегда, когда такое случалось. Мое правило – никогда не демонстрировать самодовольство.
Отсутствие этих добавлений не сделало бы текст абсолютно не декодируемым, но могло бы заставить некоторых читателей вернуться и перечитать предыдущее предложение, чтобы точно понять, о чём шла речь. В связи с этим добавления лексических единиц представляется нам оправданным переводческим решением. Рассмотрим теперь группу примеров несколько иного характера.

Le voiturier immobilisa la voiture sur la ligne blanche tracée au milieu du perron.
(La prochaine fois, p. 10)
Служащий аккуратно затормозил на белой линии, проведённой специально для этой цели поперёк крыльца.


– N’est-il pas, mon cher Jenkins ! s’exclama Peter en avançant vers la portière que le voiturier retenait ouverte à son attention. 
(La prochaine fois, p. 10)
— Неужели, Дженкинс? — С этими словами Питер шагнул к своей машине, дверцу которой придержал вышколенный служащий гаража.

La mine froissée, Peter prit place derrière son volant, fit rugir la vieille anglaise et démarra en adressant un petit geste de la main à Jenkins.
(La prochaine fois, p. 10)
Сев с оскорблённым видом за руль, Питер заставил «пожилую англичанку» натужно взреветь и сорвался с места, делая пальцем непристойный жест — так, чтобы Дженкинс, которому жест предназначался, его всё-таки не увидел.

Данная группа примеров отличается от предыдущей тем, что если в приведённых ранее примерах существовал некоторый потенциал для дополнения мысли, то здесь такого смыслового пробела нет. Добавления лексических единиц работают здесь исключительно на систему образов произведения и характеры персонажей. Все три примера взяты из одного отрывка произведения: сцены, где один из главных персонажей Питер взаимодействует со служащим гаража и по совместительству консьержем дома, в котором он живёт, - мистером Дженкинсом. Дженкинс откровенно раздражает Питера тем, что проявляет излишнюю заботу и внимательность по отношению к жильцам дома и к нему в частности, поэтому Питер с трудом переносит даже те короткие промежутки времени, на протяжении которых вынужден с ним контактировать. Все добавления лексических единиц в этих примерах в той или иной мере служат для того, чтобы акцентировать внимание читателя на том, как сильно данная ситуация действует Питеру на нервы. В последнем примере было введено целое придаточное обстоятельственное – деталь, которая не была столь детально эксплицирована в тексте оригинала, но подразумевалась в ней, что также имеет большое значение для характера данного персонажа. Кроме того, здесь, вероятно, сыграл значительную роль индивидуальный стиль переводчика, который увидел в тексте потенциал для такого вида преобразований.
[bookmark: _Toc515904572]2.2.2. Опущение лексических единиц
Вопреки ожиданиям, тенденции, прослеживающиеся относительно опущения лексических единиц, не соответствуют тенденциям, касающимся добавлений лексических единиц. Чаще всего опущения лексических единиц влекут за собой опущение определённой информации, которую переводчик счёл второстепенной и не столь важной для отражения в тексте перевода. Рассмотрим ряд примеров.

— Rue de la Folie-Régnault, ça ne te dit rien ?
— Si ; c’était un rendez-vous de chasse jusqu’au XVIIIe siècle, ça a une grosse importance pour nos enquêtes respectives ? 
(La fée carabine, p. 137)	
– Тебе что, ни о чем не говорит название улицы Фоли-Реньо?
– Почему? До восемнадцатого века там располагались охотничьи угодья. А что, это как-то связано с нашим расследованием?

Je suis un vieil homme désormais, Jonathan, et l’heure de mon propre départ approche, mais grâce à vous deux, je suis un vieillard au cœur rempli d’une étincelle de lumière qui le rend si léger.  
(La prochaine fois, p. 8)	
Я теперь стар, Джонатан, близится час моего ухода, но, благодаря вам, в сердце старика живёт искра света, дарующая ему блаженную лёгкость.


— En ce cas retrouvez-moi à neuf heures au café du drugstore Saint-Germain.
(La fée carabine, p. 142)	

– В таком случае встретимся в девять часов в закусочной «Сен-Жермен».

Во всех этих примерах вместе с лексической единицей была опущена одна из сем, содержавшихся в оригинальном тексте. В первом примере персонаж спрашивает, имеет ли обсуждающаяся деталь отношение к расследованиям, которыми занимаются он сам и его собеседник, имея в виду, что это разные расследования, и он пока не может понять, для кого из них эта деталь может иметь значение. Во втором примере опущено прилагательное «собственный», которое персонаж употребляет, чтобы создать некоторую связь между своими мыслями: в предыдущем абзаце он рассуждал о возможной смерти своего друга, а в этом сообщает о том, что и сам чувствует приближение собственной смерти. В последнем примере переводчик предпочёл опустить информацию о том, что кафе, в котором один персонаж назначает встречу другому, находится внутри торгового центра.
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Анализ различных случаев использования таких переводческих трансформаций, как добавления и опущения лексических единиц, приводит нас к следующему выводу. Прагматический аспект этих переводческих трансформаций состоит в том, что данные переводческие решения всегда мотивированы стремлением сделать текст более понятным и достаточно лёгким для восприятия русскоязычным читателем. В случае добавлений этот феномен обусловлен тем, что французский текст, имеющий тенденцию отдавать значительную роль контексту, оставляет в некотором роде смысловые пробелы, который переводчик постарался заполнить с помощью дополнительных лексических единиц. В случае опущений этот феномен объясняется тем фактом, что в тексте присутствует, по мнению переводчика, некая избыточная информация, при опущении которой высказывание не лишится своего основного смысла, достаточного для соблюдения коммуникативного эффекта.
Сравнительный анализ случаев употребления добавлений и опущений лексических единиц свидетельствует, что случаи добавления значительно превосходят по численности случаи опущения (27 и 8 примеров употребления соответственно). Это иллюстрирует тезис о существовании в русском языке тенденции к созданию в некоторой степени необходимой избыточности, о котором упоминалось ранее.


[bookmark: _Toc515904574]Заключение
В ходе проведения настоящего научного исследования были выполнены следующие задачи:
– После изучения различных подходов и точек зрения относительно феномена переводческой трансформации было выработано определение данного понятия;
– Изучение и сравнительный анализ классификаций переводческих трансформаций, предложенных рядом исследователей, позволили нам разработать собственную классификацию переводческих трансформаций прагматического характера, которая стала основой для последующего научного исследования;
– Был осуществлён детальный анализ подготовленного нами двуязычного корпуса примеров и поиск закономерностей в выборе переводческих трансформаций. Найденные нами закономерности состоят в следующем:
– Основной целью всех переводческих трансформаций является сохранение коммуникативного эффекта текста оригинала – воздействия, которое текст оказывает на читателя. Асимметрия языковых систем далеко не всегда позволяет сохранить этот эффект, придерживаясь плана выражения текста оригинала, поэтому переводчики пользуются широким спектром приёмов, которые помогают им сделать текст более ориентированным на читателя в языке перевода без значительных потерь семантического характера.
 – Наиболее часто использующийся тип переводческих трансформаций – это лексические замены. Он представляется переводчикам более удобным для выполнения главной коммуникативной задачи перевода и сохранения его адекватности. В рамках данной работы представлено десять разновидностей лексических замен, каждая из которых в том или ином объёме представлена в настоящей работе. Остальные группы переводческих трансформаций (транспозиции, добавления и опущения лексических единиц) представлены в выработанном нами корпусе примеров намного меньшим числом случаев употребления.
Количественные соотношения переводческих трансформаций отражены в Приложении (Таблицы 1-3).
Подводя итоги, следует отметить, что в изученном нами материале частыми были случаи, когда переводчики значительно отступали от текста оригинала с целью сохранения коммуникативного эффекта. Существуют различные точки зрения по поводу того, стоит ли считать эту тенденцию положительной или отрицательной, так как это относит нас к вопросу  о том, является ли перевод лишь удачным перевыражением мысли автора оригинального текста с помощью средств другого языка или самостоятельным произведением, имеющим мало общего с текстом оригинала. В рамках данной работы мы придерживаемся мнения, что коммуникативный эффект высказывания и правильное понимание текста читателем имеет большее значение, чем приверженность форме и сохранение изначальной структуры фразы. В связи с этим переводческие решения, предпринятые переводчиками в рассмотренном материале, и трансформации, которые они осуществляют в ходе своей работы, видятся  уместными и оправданными.
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	1. Транспозиция (замена частей речи)

	1
	Sardanapale mollement étendu dans les
trois nuages de plumes que Louna a glissé sous son dos.
(La fée carabine, p. 132)
	Он, как Сарданапал, томно возлежит на трех пуховых подушках, подложенных ему за спину Лауной.

	2
	Sa frappe était d’une régularité
anesthésiante.
(La fée carabine, p. 140)
	Размеренный стук его машинки действовал как анестезия.

	3
	Et qui a été l’un des premiers à défendre Vuillard ?	
(La prochaine fois, p. 12)
	Кто был первым защитником Вуияра?

	4
	-Mon père? Demanda-t-il d’une voix grave mais molle.
(L’enfant de Noé, p. 26)
	— Вы меня звали, отец мой? — осведомился он мягким баском.

	5
	J’approuvai de la tête avec une grimace signifiant que je partageais son désarroi.
(L’enfant de Noé, p. 48)
	Я кивнул, скорчив при этом гримасу в знак того, что разделяю его опасения.

	6
	S’éléva le chant le plus doux et le plus triste qu’il me fût donnée d’entendre. Un peu grêle, un peu clairsemée d’abord, puis plus riche, plus assurée, la musique naissait, s’itensifiait, se développait, chavirante, éperdue.
(L’enfant de Noé, p. 73)
	И вознеслась самая нежная и самая печальная мелодия, которую мне когда-либо доводилось слышать. Поначалу несмелая, жиденькая, а затем все более мощная и уверенная, музыка рождалась под ее пальцами, усиливалась и набирала высоту, потрясая и приводя в отчаяние.

	7
	J’étais assise devant mon écran, avec un café servi par mon assistante
lorsque Bertrand arriva, oreillette en action.
(Désolée, je suis attendue, p. 30)
	Я смотрела в монитор, прихлебывая кофе, принесенный ассистенткой, когда вошел Бертран, он прислушивался к голосу, который доносился из его наушника.

	8
	Les infirmières de la réception croient à l’invasion des hommes-grenouilles.
(La fée carabine, p. 130)
	Медсестры приемного отделения решили, что к ним высадился десант аквалангистов.

	9
	Il ne s’est écoulé aucun jour depuis lors sans que je pense à vous deux, avec l’espoir
de votre bonheur à vivre.
(La prochaine fois, p. 8)
	С тех пор не было дня, чтобы я не думал о вас обоих, чтобы не желал вам счастья.

	2. Конкретизация

	1
	En revanche, le patron venait de se planter royalement en s’emmêlant les pinceaux avec des homonymes en anglais. Et ça se disait interprète ! Faut tout leur apprendre ! Ni une ni deux, je fis les trois pas qui me séparaient de lui, posai ma main sur son épaule et lui glissai fièrement à l’oreille une
solution à son contresens.
(Désolée, je suis attendue, p. 7)
	С другой стороны, шеф только что завис, запутавшись в английских омонимах. И эти люди называют себя переводчиками! Всему их приходится учить! Я не задумываясь сделала три шага, которые отделяли меня от его кресла, положила руку ему на плечо и с гордым видом шепнула на ухо, как выпутаться из этой лингвистической западни.

	2
	Il tiqua en m’entendant dire « monsieur ». Aurait-il des problèmes avec
son âge ?
(Désolée, je suis attendue, p. 8)
	Он дернулся на слове «месье». Возможно, комплексует из-за своего возраста?

	3
	Lorsque Bertrand avait
investi dans ces trois cents mètres carrés, cinq ans auparavant, il avait tout
fait démolir.
(Désolée, je suis attendue, p. 28)
	Когда пять лет назад Бертран въехал в эти триста квадратных метров, он снес все внутренние стены.

	4
	— Et toi, gamin, tu es tombé sur quelque chose,
cette nuit ? La porte du bureau s’ouvrit à la même seconde sur un coursier du labo qui
apportait la réponse.
(La fée carabine, p. 50)
	– А тебе, сынок, сегодня ночью что-нибудь перепало?
В ту же секунду дверь кабинета распахнулась и рассыльный из фотолаборатории кинул на стол Тяня пачку еще влажных снимков.

	5
	– Si le parcours inverse devait retenir votre attention, ceci vous sera très utile. Les portes palières des étages sont verrouillées depuis l’intérieur de la cage d’escalier, voici de
quoi remédier à ce fâcheux problème.
(La prochaine fois, p. 9)
	— Если пожелаете возвращаться тем же способом, это вам поможет. Двери с площадок на лестницу запираются изнутри. Этот ключ отпирает замок.

	6
	Une fondation appartenant à une riche et discrète collectionneuse de la ville présentait le
travail d’Anna.
(La prochaine fois, p. 11)
	Фонд, принадлежавший богатой городской коллекционерке, устроил выставку картин Анны.

	7
	Devant chaque logement, des regards bienveillants se posaient sur nous. On nous souriait. On nous adressait des signes amicaux.
(L’enfant de Noé, p. 29)
	У каждого дома нас встречали взгляды, исполненные доброжелательства. Нам улыбались. Нам дружески махали рукой.

	8
	Diabolique et rapide, il fit jouer les verrous ventrus de la porte de derrière et se faufila dehors.
(L’enfant de Noé, 35)
	Дьявольски стремительный, он легко справился с массивными замками задней двери и проскользнул в сад.

	9
	La figure sortie des draps la dévorait des yeux avec une curiosité effrayante.
(Mercure, p. 5)
	Глаза на высунувшемся из-под одеяла лице уставились на нее со жгучим любопытством.

	10
	Quand je suis avec vous, je sens que ma bouche est libérée – c'est le mot.
(Mercure, p. 17)
	Когда я с вами, я чувствую, что мой язык свободен – другого слова не подобрать.

	11
	   – Savez-vous que j'y prends goût, à vos massages? C'est très agréable.
   – Tant mieux, car c'est excellent pour ce que vous avez.
(Mercure, p. 15)
	– Знаете, я уже не могу без вашего массажа. Это так приятно.
– Тем лучше, потому что при вашем заболевании это очень полезно.

	3. Генерализация

	1
	– Il faut que tu te sapes ! Tu n’as plus le choix ! Fini, les Pumas et les
jeans. Ça devient sérieux !
(Désolée, je suis attendue, p. 13)
	– Придется тебе заняться своим прикидом, ничего не поделаешь! Прощайте кроссовки и джинсы. Ситуация изменилась!

	2
	J’avais la tête farcie, je dus pourtant les
accompagner jusqu’au bar de l’hôtel où la négociation avait eu lieu pour
trinquer à leur réussite.
(Désolée, je suis attendue, p. 22)
	У меня гудела голова, но я должна была сопровождать их в бар отеля, где проходили переговоры, чтобы отпраздновать успех.

	3
	Le résultat fut le même. Deux secondes plus tard il était redevenu une allumette thermolactyle, costume trempé jeté en boule dans un coin.
(La fée carabine, p. 136)
	Но результат был тот же: через две секунды он превратился в спичку, обтянутую нижним бельем, а мокрый костюм был скомкан и заброшен в угол.

	4
	Il ouvrit d’un geste sec le tiroir de son bureau et se mit d’autorité sous Palfium.
(La fée carabine, p. 136)
	Он резко рванул на себя ящик письменного стола и выдал себе обезболивающее.

	5
	Au dernier étage, la porte de l’escalier s’ouvrait sur l’atelier sous verrière où sa compagne peignait.
(La prochaine fois, p. 11)
	Дверь на верхнем этаже вела с лестничной площадки в мастерскую со стеклянным потолком, где работала его подруга.

	6
	Lorsqu’elle abandonnait son
pinceau, Anna aimait venir griller une cigarette, assise sur l’un des rebords en bois d’où la
vue s’étendait sur toute la baie.
(La prochaine fois, p. 11)
	В коротких перерывах Анна любила выкурить сигарету, сидя на деревянном подоконнике и любуясь видом залива.

	7
	– La planète porte un milliard de Chinois et cinq milliards d’étrangers, murmura madame Ming en ravaudant une paire de bas.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 3)
	– Планету населяет миллиард китайцев и пять миллиардов иностранцев, – пробормотала госпожа Минг, не отрываясь от своего рукоделия.

	8
	À cause de mon don des langues – j’en parlais déjà sept –, mes directeurs m’avaient dépêché en Asie, pariant que, rapidement, je quitterais l’anglais ankylosé des affaires pour converser en mandarin.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 5)
	Благодаря моей способности к языкам – к этому времени я говорил уже на семи – руководство направило меня в Азию, заверив, что очень скоро вместо корявого делового английского я заговорю на языке китайских мандаринов.

	4. Замена следствия причиной и наоборот

	1
	Sur le perron, il déplia un grand parapluie siglé et protégea Peter de la fine averse
qui tombait sur la ville.
(La prochaine fois, p. 9)
	На крыльце он раскрыл широкий зонт с эмблемой, чтобы Питера не намочил мелкий дождик, полоскавший город.

	2
	Lorsque la cloche sonna, je me glissai au milieu des étoffes pendantes imprégnées de naphtaline tandis que Mademoiselle Marcelle faisait pénétrer le bourgmestre dans l’arrière-boutique.
(L’enfant de Noé, p. 24)
	Когда звякнул дверной колокольчик, я проскользнул в шкаф и примостился среди густо пахнущей нафталином одежды, в то время как мадемуазель Марсель повела бургомистра в служебную комнату позади аптеки.

	3
	  – Quel âge avez-vous? Oui, je sais, je suis indiscrète. Il ne faut pas m'en vouloir, je ne connais pas les usages du monde.
(Mercure, p. 8)
	– Сколько вам лет? Я знаю, это нескромный вопрос. Не обижайтесь, меня никто не учил, как себя вести.

	5. Антонимический перевод

	1
	Tout le monde éclata de rire, Marc balança son mégot à l’extérieur du bus, qui put enfin démarrer. Le trajet de Saint-Paul jusqu’à la place LéonBlum dut être relativement pénible pour les autres usagers, vu le bruit que nous faisions.
(Désolée, je suis attendue, p. 16)
	Все захохотали, Марк швырнул окурок в открытую дверь, и автобус наконец-то тронулся. Его пассажирам дорога от станции «Сен-Поль» до площади Леона Блюма вряд ли доставила удовольствие, так как мы изрядно шумели.

	2
	Forcément, essayer de passer la porte tous les six en même temps ne fut pas une grande réussite.
(Désolée, je suis attendue, p. 15)
	Естественно, одновременно протиснуться в дверь вшестером оказалось затруднительно.

	3
	Les lieux n’avaient plus grand-chose d’haussmannien.
(Désolée, je suis attendue, p. 28)
	От османовского стиля внутри мало что осталось.

	4
	En rentrant chez moi un peu avant minuit, je pris le temps de répondre au mail de Bertrand qui s’inquiétait, pour la forme, de la réussite de ma mission.
(Désolée, je suis attendue, p. 32)
	Вернувшись домой незадолго до полуночи, я не забыла ответить на мейл Бертрана, который для порядка беспокоился, как я выполнила задание.

	5
	Mais le téléphone sonne avant qu’on y touche. Jérémy décroche.
— Quoi ? Et puis :
— Sans blague ?
(La fée carabine, p. 133)
	Но телефон звонит до того, как к нему успевают подойти. Жереми снимает трубку:
– Что?
Потом:
– Нет, честно?

	6
	— Et il y a autre chose, Ben.
— Quoi donc ?
— Julius est guéri.
(La fée carabine, p. 134)
	– Бен, это еще не все.
– Что случилось?
– Джулиус выздоровел.

	7
	C’est fréquent, à ce qu’il paraît.
(La fée carabine, p. 146)
	Говорят, не такая уж редкая вещь.

	8
	Dis-lui, dis-lui que quelque part sur cette terre, loin de vous, de votre temps, j’ai arpenté les mêmes rues, ri avec toi autour des mêmes tables, et puisque les pierres demeurent, dis-lui que chacune de celles où nous avons posé nos mains et nos regards contient à jamais une part de notre histoire.
(La prochaine fois, p. 7)
	Скажи, скажи ей, что где-то на этой земле, вдали от вас, от вашего времени, я бродил по тем же самым улицам, смеялся вместе с тобой за теми же столиками; камни никуда не деваются, вот и скажи ей, что каждый камень, к которому мы прикасались руками, на который глядели, навсегда впитал частицу нашей истории.

	9
	Il appuya trois fois sur le bouton d’appel de l’ascenseur, geste d’impatience qui n’avait jamais accéléré l’arrivée de la cabine.
(La prochaine fois, p. 9)
	…он нетерпеливо нажал на кнопку вызова лифта, как будто его нетерпение могло ускорить прибытие кабины.

	10
	Jenkins était homme à avoir rêvé toute sa vie
d’être né citoyen de Sa Majesté, distinction d’une certaine élégance dans cette ville aux
traditions anglo-saxonnes.
(La prochaine fois, p. 10)
	Дженкинс всю жизнь жалел, что не родился подданным её величества, что было в этом городе с его англосаксонскими традициями признаком изящества.

	11
	– Pourquoi n’es-tu jamais à l’heure ? demanda Peter.
(La prochaine fois, p. 12)
	— Почему ты вечно опаздываешь? — спросил Питер.

	12
	Peu de choses à première vue la différenciaient des autres cinquantenaires ; mais, nul ne l’ignore, la première vue
ne voit rien.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 3)
	На первый взгляд, мало что отличало ее от других пятидесятилетних; однако всем известно: первый взгляд ничего не значит.

	13
	– La planète porte un milliard de Chinois et cinq milliards d’étrangers,
murmura madame Ming en ravaudant une paire de bas.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 3)
	– Планету населяет миллиард китайцев и пять миллиардов иностранцев, – пробормотала госпожа Минг, не отрываясь от своего рукоделия.

	14
	   – Vous n'êtes pas émotive. C'est bien.
(Mercure, p. 4)
	– Вы очень сдержанны. Это хорошо.

	15
	 – Je ne sais pas si je suis sympathique.
 – Vous êtes forcément quelqu'un de bien puisque vous êtes là.
(Mercure, p. 8)
	– Уж не знаю, такая ли я славная.
– Вы не можете не быть хорошим человеком, раз вы здесь.

	16
	Et puis il y eut 1914, et mes pauvres parents comprirent qu'ils auraient été mieux inspirés de rester aux Etats-Unis.
(Mercure, p. 10)
	Потом наступил тысяча девятьсот четырнадцатый год, и мои бедные родители поняли, что лучше было бы им вовсе не уезжать из Соединенных Штатов.

	17
	Quand je suis avec vous, je sens que ma bouche est libérée – c'est le mot.
(Mercure,  p. 18)
	Я могла бы, если б хотела. Когда я с вами, я чувствую, что мой язык свободен – другого слова не подобрать.

	18
	   – Je ne vous étonnerai pas, Françoise, en vous déclarant que vous êtes ma meilleure amie. Vous pourriez considérer que cela va de soi puisque vous êtes ici ma seule véritable compagnie féminine.
(Mercure, p. 18)
	– Я не удивлю вас, Франсуаза, если скажу, что вы моя лучшая подруга. Вы, может быть, думаете, что это само собой разумеется: ведь другого женского общества, кроме вас, у меня здесь нет.

	19
	– Savez-vous que j'y prends goût, à vos massages? C'est très agréable.
(Mercure, p. 15)
	– Знаете, я уже не могу без вашего массажа. Это так приятно.

	20
	– Quel âge ont Fleur et Thierry ?
– Quinze et treize ans.
– À quoi se destinent-ils plus tard ?
– Ils hésitent.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 8)
	– Сколько лет Флёр и Тьери?
– Пятнадцать и тринадцать.
– Чем они собираются заняться?
– Они еще не решили.

	6. Компенсация

	1
	Mais, sacrebleu, avec les papiers que je lui ai faits...
(L’enfant de Noé, p. 23)
	Но, черт побери, с бумагами, которые я ему состряпала…

	2
	Et les sanctions disciplinaires s’abattaient si souvent sur lui que sa tête hagarde et décoiffée s’auréolait d’un mérite supplémentaire: la palme du martyre.
(L’enfant de Noé, p. 55)
	Дисциплинарные наказания сыпались на него в таком изобилии, что его тупая взъерошенная голова обрела еще одно отличие — ореол мученика.

	7. Модуляция.

	1
	Distancées, les filles laissent tomber. Elles ont dans les yeux un cauchemar de serpillière.
(La fée carabine, p. 130)
	Девицы отстают и сдаются. В глазах у них предстоящий кошмар уборки.

	2
	Je parcours souvent les livres que
tu écrivais, j’y retrouve ta plume, tes goûts.
(La prochaine fois, p. 7)
	Я часто возвращаюсь к написанным тобою книгам и наслаждаюсь твоим стилем, твоим вкусом.

	3
	Je t’ai posé une question! Sacrebleu, tu es abruti ou quoi?
(L’enfant de Noé, p. 23)
	Я, кажется, тебя спрашиваю! Ты что, черт побери, оглох?

	4
	D’un geste naturel, il cala ma petite main dans sa colossale paluche chaude et, comme si nous étions frères depuis toujours, il me fit découvrir l’univers où j’allais passer les années à venir.
(L’enfant de Noé, p. 28)
	И, как ни в чем не бывало, обхватив мою ладошку своей громадной пятерней, словно и вправду был моим старшим братом, он отправился знакомить меня с миром, где мне предстояло провести ближайшие годы.

	5
	Je sursautai par réflexe.
(L’enfant de Noé, p. 37)
	Я подскочил от неожиданности.

	6
	Je me sens coupée en deux à son égard: il y a une moitié de moi qui aime, respecte et admire le Capitaine, et une moitié cachée qui vomit le vieux. Celle-ci serait incapable de s'exprimer tout haut.
(Mercure, p. 2)
	Я разрываюсь надвое, когда думаю о нем: одна половина любит, уважает и высоко ценит Капитана, а другая, скрытая, брезгает стариком. Но эта часть вынуждена помалкивать.

	7
	Quand le silence fut rétabli, Françoise s'approcha du lit et tendit la main pour soulever l'édredon. Elle s'arrêta au dernier instant.
(Mercure, p. 5)
	Когда вновь наступила тишина, Франсуаза подошла к кровати и протянула было руку, чтобы откинуть перину, но в последний момент передумала.

	8
	Sur une route presque déserte, nous étions une proie provocante pour tout bombardement aérien.
(Mercure, p. 10)
	На почти безлюдной дороге мы были идеальной целью для любого воздушного налета.

	9
	 – Vous avez aussi un avenir, voyons. Votre guérison est assurée.
(Mercure, p. 11)
	– Ну что вы, у вас есть и будущее. Ваше выздоровление – вопрос времени.

	10
	   La nuit, dans son lit, elle pensa: «J'ai bien l'intention de la guérir. Et pour cette raison, Hazel, vous serez exaucée au-delà de vos espérances.»
(Mercure, p. 18)
	Ночью, засыпая, она подумала: «Я действительно хочу ее вылечить. И поэтому, Хэзел, ваше желание исполнится так, как вы не смели и мечтать».

	8. Эквиваленция.

	1
	Quatre mois que je me tournais les pouces : vive les stages de fin
d’études !
(Désolée, je suis attendue, p. 5)
	Уже четыре месяца я бью баклуши: да здравствует преддипломная практика!

	2
	Contrairement à tous mes
camarades d’école de commerce, prêts à turbiner comme des malades, je
ne l’avais pas cherché dans l’idée de me défoncer pour décrocher mon
premier CDI.
(Désolée, je suis attendue, p. 5)
	В отличие от соучеников по коммерческой школе, готовых пахать, как папа Карло, я не собиралась горбатиться, чтобы заполучить постоянный контракт.

	3
	Nous étions les seuls clients du País ce soir-là, ce qui nous valut un
petit bonus, le patron nous offrit les tapas. On se rua dessus tels des ogres,
en le remerciant la bouche pleine.
(Désolée, je suis attendue, p. 14)
	Этим вечером мы были единственными клиентами в «Эль Паис», что принесло нам маленький бонус: хозяин угостил нас тапасами. Мы накинулись на них, как голодные волки, и благодарили его с набитыми ртами.

	4
	– Je te ramène jusqu’à chez toi, me proposa Marc. Je prendrai le métro
après.
– Si tu veux.
(Désolée, je suis attendue, p. 16)
	– Провожу тебя, – предложил Марк. – А потом поеду домой на метро.
– Я не против.

	5
	– Combien de fois va-t-il falloir que je te l’explique ? J’ai du…
– Travail, me coupa-t-elle, exaspérée. Oui, je sais ! Tu n’as que ce mot-là à la bouche !
(Désolée, je suis attendue, p. 21)
	– Сколько раз тебе объяснять? Я должна…
– Работать, – выйдя из себя, перебила она. – Да, знаю! Ты не способна говорить ни о чем, кроме работы!

	6
	– Je compte sur toi, me lança-t-il en plantant un regard dur et déterminé dans le mien. Donne tout ce que tu as.
(Désolée, je suis attendue, p. 30)
	– Я рассчитываю на тебя, – подвел он итог, впившись в меня жестким и решительным взглядом. – Выложись по полной.

	7
	— Vous dégueulassez tout !
— Et encore, répond Jérémy, on a enlevé nos palmes !
(La fée carabine, p. 130)
	– Вы же накапаете!
– Скажите спасибо, что ласты сняли! – отвечает Жереми.

	8
	Présentement, dans son coin de sorcière, Thérèse rafistole le moral de Papy-Semelle.
(La fée carabine, p. 12)
	В данный момент она в своем колдовском закоулке штопает настроение дедушке Калошу.

	9
	Il s’appelle Ponthard-Delmaire. Il perche
dans une maison toute de verre et de bois, enfouie dans la verdure, rue de la Mare, là-haut.
(La fée carabine, p. 35)
	Фамилия его Понтар-Дельмэр. Он свил себе гнездо в самом начале улицы Деламар, в утопающем в зелени стеклянно-деревянном доме.

	10
	Et moi je m’étais dit : « Ça y est, on est reparti pour un tour, j’aurais mieux fait de fermer ma gueule. »
(La fée carabine, p. 132)
	Тут я подумал: «Ну, приехали. И чего мне стоило промолчать?»

	11
	— C’est bien la première fois que je vois un patient mourir avec son avenir
devant lui.
(La fée carabine, p. 132)
	– Впервые вижу больного, умирающего с надеждой на светлое будущее.

	12
	Et pas de musique, surtout ! Pas de gramophone, pas d’électrophone, pas de chaîne hi-fi. « La musique, il y a des squares pour ça », proclamait le Conseiller.
(La fée carabine, p. 135)
	И никакой музыки! Ни граммофона, ни проигрывателя, ни магнитолы! «Хочешь музыку – ступай на парад», – говаривал Советник.

	13
	— Et elle te l’a donné comme ça ? Sans râler ?
— La loi, gamin.
(La fée carabine, p. 139)
	– Неужели она так просто тебе его отдала?
– Против Закона не пойдешь.

	14
	— Et toi, gamin, à quoi as-tu occupé ta petite soirée pendant que je mouillais mes os à ton service ?
(La fée carabine, p. 140)
	– А ты, сынок, как скоротал вечер, пока я бегал по твоим делам под проливным дождем?

	15
	Moi aussi, je souris, Jonathan, je n’ai jamais
cessé de sourire.
(La prochaine fois, p. 8)
	Ведь я тоже улыбаюсь, Джонатан, улыбка никогда не сходила с моих губ.

	16
	J’arrive.
(La prochaine fois, p. 9)
	Я скоро.

	17
	– Quand tu dis un truc pareil à ton psy, est-ce que tu sais qu’il n’écoute plus un
traître mot de ce que tu lui dis ensuite ? Il se demande si, grâce à toi, il va pouvoir
s’acheter la voiture de ses rêves en version coupé ou en cabriolet.
– Je n’ai pas de psy !
– Tu ferais bien de reconsidérer la chose. Comment te sens-tu ?
(La prochaine fois, p. 12)
	— Когда ты несёшь подобную чушь своему психотерапевту, он, к твоему сведению, не слышит ни одного твоего словечка. Он в это время прикидывает, сможет ли купить на заплаченные тобой денежки машину своей мечты и какую — «купе» или «кабриолет».
— Я не посещаю психотерапевта!
— Советую начать. Как твоё самочувствие?

	18
	Soudain, la lumière se fit.
(L’enfant de Noé, p. 17)
	И тут меня осенило.

	19
	-Bonjour, mademoiselle Marcelle, répondit le père Pons avec un sourire, la colère vous met très en beauté, comme chaque dimanche.
(L’enfant de Noé, p. 30)
	— Добрый день, мадемуазель Марсель, — с улыбкой отвечал отец Понс. — Как всегда по воскресеньям, гнев вам очень к лицу.

	20
	Ainsi, parce que j’étais juif, je n’avais pas vraiement droit au monde normal ! On ne me le prêtait que du bout des doigts. Je ne devais Pas me l’approprier ! Les catholiques voulaient rester entre eux, bande d’hypocrites et de menteurs !
(L’enfant de Noé, p. 34)
	Значит, раз я еврей, я не имею права на нормальную жизнь? Мне ее выдают лишь по крохам! Я не должен считать ее своей! Эти католики хотят оставаться только в кругу своих, — свора лицемеров и лжецов!

	21
	Mouais… ce que je vois, c’est que Dieu, il a bossé six jours et puis depuis, plus rien !
(L’enfant de Noé, p. 45)
	Угу… Короче говоря, Бог отпахал свои шесть дней, а дальше, мол, сами выкручивайтесь как знаете!

	22
	Bien anticipé, sauf sur un
point : outre le mandarin, je devais me débrouiller en cantonais, l’idiome du
Guangdong où les usines de jouets poussaient à la vitesse des champignons.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 5)
	Правда, предупредили об одном условии: кроме классического китайского, мне предстояло разобраться с кантонским диалектом, на котором говорят в провинции Гуандун, где со скоростью, достойной олимпийских рекордов, росло количество фабрик по производству игрушек.

	23
	À mon tour, j’ai essayé de trouver un métier à Li Mei.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 10)
	Я тоже попыталась пристроить Ли Мэй к какому-нибудь делу.

	24
	Jamais je n'oserai lui dire une chose pareille.
(Mercure, p. 2)
	Никогда у меня не повернется язык произнести такое.

	25
	Mes parents avaient été tués et je n'avais rien ni personne: c'est un miracle qu'il m'ait prise sous sa protection.
(Mercure, p. 2)
	Мои родители погибли, и у меня не осталось никого и ничего на свете – это же чудо, что он взял меня под свое крыло.

	26
	La visiteuse brûlait de demander pourquoi, mais elle craignait que les murs aient des oreilles.
(Mercure, p. 8)
	Медсестру так и подмывало спросить почему, но она опасалась, что стены здесь могут иметь уши.

	27
	   – Il faut que vous la guérissiez, vous comprenez? Il le faut absolument.
(Mercure, p. 13)
	– Вы должны ее вылечить, понимаете? Во что бы то ни стало.

	28
	   – Pourquoi vous arrêtez-vous en si bon chemin? Dites-moi encore du mal d'eux.
(Mercure, p. 16)
	– Почему же вы остановились на самом интересном месте? Расскажите мне о них побольше плохого.

	29
	Sur quoi, une grimace de douleur le déchira en diagonale.
(La fée carabine, p. 136)
	Тут гримаса боли перерезала его пополам.

	9. Адаптация.

	1
	J’étais partisane du moindre effort et je savais ce que j’aimais : manier mes deux langues – le français et l’anglais – et permettre aux gens de communiquer entre eux.
(Désolée, je suis attendue, p. 5)
	Я была лентяйкой и четко знала, чем мне нравится заниматься: использовать оба моих языка – французский и английский – и помогать людям общаться друг с другом.

	2
	Je devais être la seule et l’unique à y trouver de l’intérêt, puisque c’était le « stage photocopies » par excellence, sans un centime d’indemnité, alors que les autres touchaient un peu d’argent chaque mois.
(Désolée, je suis attendue, p. 5)
	Наверняка я была единственной, у кого они вызвали интерес, потому что предлагали практику типа «ксерокс-кофе» и при этом не платили ни цента, тогда как все мои сокурсники ежемесячно получали хоть какую-то денежку.

	3
	– Qu’est-ce que j’y peux moi, si je deviens hystérique avec ces chansons ?
(Désolée, je suis attendue, p. 14)
	– А что я могу сделать, если эти песни вводят меня в транс?

	4
	Querelle de carabins sur dosage d’un traitement. Les autres blouses blanches
doivent être des étudiants ou des sous-fifres.
(La fée carabine, p. 131)
	Медики обсуждают дозу лекарств. Остальные белые халаты – видимо, студенты или ординатура.

	5
	Les billets s’empilaient devant elle. À deux mille huit, la machine s’excusa de ne pas pouvoir donner plus.
(La fée carabine, p. 22)
	Стопка денег перед ней продолжала расти. На двух тысячах восьми франках машина извинилась и расписалась в несостоятельности.

	6
	Pourtant, depuis deux heures maintenant que nous nous tenons debout, là,
tous, à écouter Thérèse prédire son avenir à Verdun, depuis tout ce temps que
nous ne pouvons pas lâcher des yeux le regard ravi de Verdun, que la tranquille
certitude de son sourire a aboli toute durée, au point que nous ne sentons pas la
fatigue de rester là, immobiles, en dépit de nos jeunesses impatientes ou de nos
squelettes vermoulus, je suis près, moi, Benjamin, le frère aîné, à croire en la
théorie de Thérèse.
(La fée carabine, p. 133)
	Однако сейчас, когда мы уже почти два часа стоим и слушаем, как Тереза предсказывает Вердену будущее, мы не можем оторваться от сияющих глаз Вердена, от его спокойной уверенной улыбки, время утратило длительность, мы не чувствуем усталости, мы неподвижно стоим на месте, невзирая на нашу непоседливую молодость или же, наоборот, дряхлую старость, и я – Бенжамен, старший брат, склоняюсь к тому, чтобы принять теорию Терезы.

	7
	— J’ai honte, gamin, je t’ai fait une petite cachotterie.
— Pas grave, Thian, c’est ta nature perfide d’Asiate. J’ai lu dans un livre que c’était plus fort que vous.
— On a un autre défaut, gamin : une mémoire de jaune. Ça va avec notre patience.
(La fée carabine, p. 136)
	– Стыдно сказать, но я кое-что от тебя скрыл.
– Пустяки, Тянь, это все твоя коварная восточная натура. Я в книжках читал, что она сильнее вас.
– Есть у нас и другой недостаток, сынок, азиатская злопамятность. И в придачу упорство.

	8
	Alors, tu me connais,
gamin, j’ai pris mon plus bel air d’Annamite phalloïde et je leur ai demandé s’ils
auraient l’estomac de répéter ça devant un tribunal.
(La fée carabine, p. 138)
	И тогда – ну, ты меня знаешь – я притворился самой что ни на есть поганой желтой поганкой и говорю: «А хватит ли у вас наглости повторить это все перед судом?»

	9
	Je réalise aujourd’hui qu’il y a tellement de choses que je ne savais pas et je repousse sans cesse les mesures de ce vide qui m’entoure depuis que tu es parti.
(La prochaine fois, p. 7)
	Сегодня я понимаю, что очень многого не знал, и не перестаю барахтаться в пустоте, окружившей меня после твоего ухода.

	10
	Nous jouions à entraîner l’autre dans des
dérives de mots qui jaillissaient de nos bouches comme autant de passions que nous vivions ensemble.
(La prochaine fois, p. 7)
	Излюбленной нашей забавой было сталкивать друг друга в лавины слов, которые изливались из наших ртов вместе со страстями, которые мы с тобой разделяли.

	11
	Dis-lui, dis-lui que quelque part sur cette terre, loin de vous, de votre temps, j’ai arpenté les mêmes rues, ri avec toi autour des mêmes tables, et puisque les pierres demeurent, dis-lui que chacune de celles où nous avons posé nos mains et nos regards contient à jamais une part de notre histoire.
(La prochaine fois, p. 7)
	Скажи, скажи ей, что где-то на этой земле, вдали от вас, от вашего времени, я бродил по тем же самым улицам, смеялся вместе с тобой за теми же столиками; камни никуда не деваются, вот и скажи ей, что каждый камень, к которому мы прикасались руками, на который глядели, навсегда впитал частицу нашей истории.

	12
	En route, elle me proposa :
– Nous allons rendre visite à une grande dame, veux-tu ?
– Oui. Qui ?
– La comtesse de Sully.
– Elle mesure combien ?
– Pardon ?
– Tu m’as dit que c’était une grande dame…
– Je voulais dire qu’elle est noble.
(L’enfant de Noé, p. 7)
	По пути она предложила:
— Давай зайдем в гости к одной высокородной даме.
— Давай. А кто она?
— Графиня де Сюлли.
— А какого она роста?
— В каком смысле?
— Ты сказала, она высокородная…
— Я имела в виду, что она из благородных.


	13
	 - Le père Pons, demandai-je, a-t-il un rapport avec la pierre ponce?
Je songeais à cette pierre douce et légère que, depuis quelques jours, la comtesse m’apportait dans mon bain pour que je me frotte les pieds et que j’en ôte les peaux mortes et cornées. De la forme d’une souris, l’objet me fascinait par sa faculté de flotter – on n’attend pas cela d’une pierre – et de changer de couleur dès qu’elle était mouillée – du blanc grisé au noir anthracite. Les Sully éclatèrent de rire.
-Je ne vois pas pourquoi vous rigolez, dis je, vexé. Ce pourrait être lui qui l’a découverte...ou inventée… la pierre ponce. Après tout, il a bien fallu que quelqu’un le fasse!
(L’enfant de Noé, p. 16)
	— А этот отец Понс, — спросил я, — имеет какое-нибудь отношение к пемзе?
Я подумал об этом легком, удивительно приятном на ощупь камне, который графиня приносила мне каждый раз, когда я был в ванне, чтобы я тер им ступни, снимая ороговевшую кожу. Похожий формой на мышь, этот предмет поразил мое воображение своей способностью тереть, столь неожиданной для камня, и менять цвет, стоило его намочить, становясь из серовато-белого антрацитно-черным.
Сюлли расхохотались.
— Не вижу ничего смешного, — сказал я обиженно. — Может, это он открыл пемзу… Или изобрел… Кто-то же должен был это сделать!

	10. Дифференциация.

	1
	Ce jour-là, je n’avais pas les yeux en face des trous.
(Désolée, je suis attendee, p. 6)
	В тот день я была никакая.

	2
	Son air de feignant rêveur, décalé, un brin
mystérieux, les faisait tomber comme des mouches.
(Désolée, je suis attendue, p. 6)
	Его внешность мечтательного разгильдяя, непринужденного и чуть загадочного, безотказно покоряла всех девушек подряд.

	3
	-Pourquoi ne veux-tu pas être mon parrain ?
-Parce que j’ai le mauvais œil. S’il y a un caillou dans les lentilles, c’est pour moi. Si une chaise doit se briser, c’est sous moi. Si un avion tombe, c’est sur moi. J’ai la posse et je porte la poisse. Le jour de ma naissance, mon père a perdu son emploi et ma mère a commencé à pleurer. Si tu me confies une plante, elle crève. Si tu me prêtes un vélo, il crève aussi. J’ai les doigts de la mort.
(L’enfant de Noé, p. 27)
	— А почему это ты не хочешь быть моим крестным?
— Потому что меня сглазили, я неудачник. Если в кастрюле с кашей окажется камешек, он достанется мне. Если сломается стул, то только подо мной. Если упадет самолет, то наверняка на меня. Я сам непрушник, и другим от меня непруха. В тот день, когда я родился, моего отца выгнали с работы, а мать начала плакать. Если ты оставишь мне горшок с цветком, цветок засохнет. Если возьму велик, у него лопнет шина. У меня не руки, а какой-то кошмар.

	4
	J’avais le cœur plein, j’avais le cœur fort. Je respirais Dieu à pleins poumons, aux limites d’évanouissement.
(L’enfant de Noé, p. 31)
	Сердце мое было полно, я сам не понимал, что со мною. Я вдыхал Бога всеми легкими, я был на грани обморока.

	11. Экспликация.

	1
	– Il faut que tu te sapes ! Tu n’as plus le choix ! Fini, les Pumas et les jeans. Ça devient sérieux !
(Désolée, je suis attendue, p. 13)
	– Придется тебе заняться своим прикидом, ничего не поделаешь! Прощайте кроссовки и джинсы. Ситуация изменилась!

	2
	Ce qui fit rire tout le monde ; Marc, dès qu’il avait bu un petit coup de trop, devenait plus tactile.
(Désolée, je suis attendue, p. 17)
	Это снова вызвало хохот: стоило Марку выпить чуть больше, чем надо, и ему обязательно требовался физический контакт, прикосновения.

	3
	Il ne manquait plus que ça ! Intérieurement, je rongeai mon frein.
(Désolée, je suis attendue, p. 23)
	Только этого не хватало! В глубине души я мечтала поскорее уйти и едва скрывала нетерпение.

	4
	Ma position dans l’agence était centrale, je n’étais plus seulement interprète, j’avais pour mission de décrocher des contrats, de nous faire connaître, de « réseauter », comme on dit.
(Désolée, je suis attendue, p. 29)
	Моя позиция в агентстве была ключевой, поскольку я теперь не просто работала переводчиком, в мои задачи входило и добывание контрактов, и продвижение – словом, «налаживание деловых связей», как говорится.

	5
	Le lendemain, au Magasin, j’avais raconté ça à mon copain Théo, qui régnait sur l’étage de la bricole.
(La fée carabine, p. 133)
	Назавтра в Магазине я пересказал наш разговор своему приятелю Тео, заведующему секцией инструментов и хозтоваров.

	6
	Mais gaffe : quand ça roupille, paupières et poings serrés, on sent que c’est dans le seul but de se réveiller, et de le faire savoir. Et, quand ça se réveille : c’est Verdun !
(La fée carabine, p. 144)
	Не стоит расслабляться. Она сладко сопит, сжав кулачки и ресницы, с единственной целью: проснуться и заявить об этом. А когда она проснется, в доме – Верденское сражение!

	7
	Peter raccrocha nerveusement, il fouilla dans ses poches à la recherche de ses clés
avant de se rappeler qu’il les avait confiées la veille au voiturier.
(La prochaine fois, p. 9)
	Питер нервно оборвал связь, порылся в карманах в поисках ключей, потом вспомнил, что отдал их накануне служащему гаража.

	8
	Il détestait certains avantages qu’offrait la vie dans une résidence de luxe.
(La prochaine fois, p. 9)
	Он терпеть не мог некоторые особенности проживания в шикарном доме, числившиеся преимуществами.

	9
	-Pourquoi ne veux-tu pas être mon parrain ?
-Parce que j’ai le mauvais œil. S’il y a un caillou dans les lentilles, c’est pour moi. Si une chaise doit se briser, c’est sous moi. Si un avion tombe, c’est sur moi. J’ai la posse et je porte la poisse. Le jour de ma naissance, mon père a perdu son emploi et ma mère a commencé à pleurer. Si tu me confies une plante, elle crève. Si tu me prêtes un vélo, il crève aussi. J’ai les doigts de la mort.
(L’enfant de Noé, p. 27)
	— А почему это ты не хочешь быть моим крестным?
— Потому что меня сглазили, я неудачник. Если в кастрюле с кашей окажется камешек, он достанется мне. Если сломается стул, то только подо мной. Если упадет самолет, то наверняка на меня. Я сам непрушник, и другим от меня непруха. В тот день, когда я родился, моего отца выгнали с работы, а мать начала плакать. Если ты оставишь мне горшок с цветком, цветок засохнет. Если возьму велик, у него лопнет шина. У меня не руки, а какой-то кошмар.

	10
	Si je vous surprenais à poser une question autre que strictement utilitaire, vous pourriez ne jamais revoir Nœud.
(Mercure, p. 4)
	Если я узнаю, что вы задали хоть один вопрос, не имеющий прямого отношения к вашим обязанностям, может статься, что вы никогда больше не вернетесь в Нё.

	12. Добавление лексических единиц.

	1
	S’occupaient-ils de régler le problème de la faim dans le monde pour ne pas être capables d’un minimum de politesse ? À première vue, non.
(Désolée, je suis attendue, p. 7)
	Возможно, они решают проблему спасения мира от голода и потому пренебрегают минимальным проявлением вежливости? По первому впечатлению, речь об этом не шла.

	2
	– Je monte en tête, toute seule, sinon vous allez me la réveiller.
Aucun de nous cinq ne moufta. Elle disparut.
(Désolée, je suis attendue, p. 16)
	– Я подымусь первая, без вас, а то вы мне ее разбудите.
Никто не возражал. Она исчезла в лифте.

	3
	Nos clients ne tarirent pas d’éloges à mon sujet, mais je restai impassible comme chaque fois que ça arrivait – ne jamais montrer d’autosatisfaction.
(Désolée, je suis attendue, p. 33)
	Бизнесмены не пожалели комплиментов в мой адрес, но я оставалась невозмутимой, как всегда, когда такое случалось. Мое правило – никогда не демонстрировать самодовольство.

	4
	Si tu décroches ce contrat pour l’immo, nous devrions pouvoir gérer toutes leurs affaires en France.
(Désolée, je suis attendue, p. 30)
	Если ты пробьешь для них эту сделку по недвижимости, мы сможем получить все обслуживание их бизнеса во Франции сейчас и в будущем.

	5
	Je suis un vieil homme désormais, Jonathan, et l’heure de mon propre départ approche, mais grâce à vous deux, je suis un vieillard au cœur rempli d’une étincelle de lumière qui le rend si léger.
(La prochaine fois, p. 8)
	Я теперь стар, Джонатан, близится час моего ухода, но, благодаря вам, в сердце старика живёт искра света, дарующая ему блаженную лёгкость.

	6
	– J’ai fait demander votre automobile, déclara-t-il, en fixant l’horizon bouché.
(La prochaine fois, p .9)
	— Я распорядился, чтобы пригнали ваш автомобиль, — доложил он, уставившись в обложенный тучами горизонт.

	7
	Derrière son comptoir face aux grandes portes à tambour, l’homme au registre contrôlait les moindres allées et venues des occupants de la
résidence.
(La prochaine fois, p. 9)
	Человек с журналом учёта, восседавший за конторкой лицом к огромной вращающейся двери, контролировал все приходы и уходы в доме.

	8
	Le voiturier immobilisa la voiture sur la ligne blanche tracée au milieu du perron.
(La prochaine fois, p. 10)
	Служащий аккуратно затормозил на белой линии, проведённой специально для этой цели поперёк крыльца.

	9
	– N’est-il pas, mon cher Jenkins ! s’exclama Peter en avançant vers la portière que le
voiturier retenait ouverte à son attention.
(La prochaine fois, p. 10)
	— Неужели, Дженкинс? — С этими словами Питер шагнул к своей машине, дверцу которой придержал вышколенный служащий гаража.

	10
	La mine froissée, Peter prit place derrière son volant, fit rugir la vieille anglaise et
démarra en adressant un petit geste de la main à Jenkins.
(La prochaine fois, p. 10)
	Сев с оскорблённым видом за руль, Питер заставил «пожилую англичанку» натужно взреветь и сорвался с места, делая пальцем непристойный жест — так, чтобы Дженкинс, которому жест предназначался, его всё-таки не увидел.

	11
	Les pneus abandonnèrent quelques rubans de gomme noire sur l’asphalte.
(La prochaine fois, p. 10)
	От экстренного торможения на асфальте остались чёрные полосы горелой резины.

	12
	Une fondation appartenant à une riche et discrète collectionneuse de la ville présentait le travail d’Anna.
(La prochaine fois, p. 11)
	Фонд, принадлежавший богатой городской коллекционерке, устроил выставку картин Анны.

	13
	– Tu as lu les cahiers « Arts et Culture » du Boston Globe ?
(La prochaine fois, p. 12)
	— Ты читаешь тетрадки «Искусство и культура» в газете «Бостон глоб»?

	14
	-Non, dit le père, je sais que vous êtes une bonne personne.
Elle se mit à grommeler, comme si le mot «bonne» sentait trop la sacristie.
-Je ne suis pas bonne, je suis juste.
(L’enfant de Noé, p. 21)
	— Не в обиде, — подтвердил отец Понс, — я знаю, что вы добрая женщина.
Она заворчала, словно эпитет «добрая» слишком отдавал ризницей и ладаном:
— Никакая я не добрая, просто справедливая.

	15
	En m’endormant ce soir-là, je ne pus m’empêcher d’éprouver une certaine admiration pour une femme qui disait «sacrebleu» avec autant de naturel.
(L’enfant de Noé, p. 22)
	Засыпая, я против воли испытал известное восхищение перед женщиной, у которой «черт побери» звучало столь же естественно, как у других — «добрый день».

	16
	-Tu diras aussi que tes parents sont décédés. De mort naturelle. Voyons, quelle maladie aurait pu les emporter?
-Mal au ventre?
-La grippe! Une forme foudroyante de grippe. Récite-moi ton histoire.
Quand il s’agissait de répéter ce qu’elle avait inventé, Mademoiselle Marcelle prêtait soudain l’oreille aux autres.
(L’enfant de Noé, p. 22)
	— Будешь говорить, что твои родители умерли. Естественной смертью. Ну-ка, от какой болезни они могли умереть?
— Живот болел?
— От гриппа! Острая форма гриппа. Повтори-ка мне свою историю.
Следует отдать ей справедливость: когда речь шла о пересказе того, что сочинила она сама, мадемуазель Марсель все-таки прислушивалась к тому, что ей говорили.

	17
	Tandis qu’elle harcelait le bougmestre, elle s’approcha de moi et me glissa, entre les deux battants, d’une voix rapide et basse:
-Prends-lui ses clés dans son manteau, le trousseau en fer, pas celui recouvert de cuir.
(L’enfant de Noé, p. 24)
	Донимая бургомистра, она приблизилась к шкафу и быстро шепнула:
— Достань у него из кармана ключи, только не те, что в кожаном футляре, а те, что на проволоке!

	18
	Rudy tomba tête baissée dans le piège et devint obsédé par Rosa.
(L’enfant de Noé, p. 44)
	Руди очертя голову ринулся в расставленные мною сети и совершенно помешался на Розе.

	19
	Au printemps, sur une leçon d’hébreu qu’il me donnait dans son bureau fermé à double tour, le père Pons n’arrivait pas à se concentrer. Le front plissé, il n’entendait même plus mes questions.
(L’enfant de Noé, p. 46)
	Однажды весной, когда отец Понс, как обычно, запершись на два оборота, давал мне урок иврита в своем кабинете, я заметил, что он никак не может сосредоточиться. Наморщив лоб, он словно вовсе не слышал моих вопросов.

	20
	En trente ans il m’annonça souvent: 
-Je commence une collection.
(L’enfant de Noé, p. 82)
	За тридцать лет мне частенько приходилось слышать от священника сакраментальную фразу: «Я начинаю собирать новую коллекцию».

	21
	A mille reprises, le père Pons déclara qu’il se réjouissait de voir l’hébreu, cette langue sacrée, ressusciter.
(L’enfant de Noé, p. 82)
	Отец Понс пользовался любым случаем выразить свою радость по поводу того, что иврит — священный язык — возрождается и вновь становится живым.

	22
	Au sein du peuple arithméticien qui inventa jadis la calculette, cette dame entretenait un rapport insolite aux chiffres.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 3)
	По рождению принадлежа к арифметическому народу, некогда изобретшему калькулятор, эта дама имела свои счеты с цифрами.

	23
	À cause de mon don des langues – j’en parlais déjà sept –, mes directeurs m’avaient dépêché en Asie, pariant que, rapidement, je quitterais l’anglais ankylosé des affaires pour converser en mandarin.
(Les Dix Enfants que madame Ming n'a jamais eus, p. 5)
	Благодаря моей способности к языкам – к этому времени я говорил уже на семи – руководство направило меня в Азию, заверив, что очень скоро вместо корявого делового английского я заговорю на языке китайских мандаринов.

	24
	   Au débarcadère de Mortes-Frontières, quatre hommes la fouillèrent avec une froideur qui n'avait de comparable que la sienne propre, pour la plus grande déception de la vieille servante qui, elle, ronchonnait sous les mains vigilantes.
(Mercure, p. 3)
	На пристани Мертвого Предела четверо мужчин обыскали ее с хладнокровием, сравнимым разве что с ее собственным, к величайшему разочарованию старой служанки, которая, не в пример ей, злобно шипела, когда ее ощупывали бдительные руки.

	25
	Je n'avais plus rien ni personne.
(Mercure, p. 3)
	У меня больше нет ничего и никого на свете.

	26
	L’agence de Bertrand était située dans un immeuble à Miromesnil.
(Désolée, je suis attendue, p. 28)
	Агентство Бертрана располагалось в здании недалеко от метро «Миромениль».

	27
	Les infirmières de la réception croient à l’invasion des hommes-grenouilles.	
(La fée carabine, p. 130)
	Медсестры приемного отделения решили, что к ним высадился десант аквалангистов.

	13. Опущение лексических единиц.

	1
	Je devais être la seule et l’unique à y trouver de l’intérêt, puisque c’était le « stage photocopies » par excellence, sans un centime d’indemnité, alors que les autres touchaient un peu d’argent chaque mois.
(Désolée, je suis attendue, p. 5)
	Наверняка я была единственной, у кого они вызвали интерес, потому что предлагали практику типа «ксерокс-кофе» и при этом не платили ни цента, тогда как все мои сокурсники ежемесячно получали хоть какую-то денежку.

	2
	— On l’appellera Verdun.
(Ça va être commode à porter, comme blase, pour une fille : Verdun Malaussène !)
(La fée carabine, p. 134)
	– Мы назовем ее Верден.
(Удобно и благозвучно: Верден Малоссен.)

	3
	— Rue de la Folie-Régnault, ça ne te dit rien ?
— Si ; c’était un rendez-vous de chasse jusqu’au XVIII
e siècle, ça a une
grosse importance pour nos enquêtes respectives ?
(La fée carabine, p. 137)
	– Тебе что, ни о чем не говорит название улицы Фоли-Реньо?
– Почему? До восемнадцатого века там располагались охотничьи угодья. А что, это как-то связано с нашим расследованием?

	4
	Je suis un vieil homme désormais, Jonathan, et l’heure de mon propre départ approche, mais grâce à vous deux, je suis un vieillard au cœur rempli d’une étincelle de lumière qui le rend si léger.
(La prochaine fois, p. 8)
	Я теперь стар, Джонатан, близится час моего ухода, но, благодаря вам, в сердце старика живёт искра света, дарующая ему блаженную лёгкость.

	5
	Le concierge regarda le voile de nuages gris et blancs tendu au-dessus de leurs têtes.
(La prochaine fois, p. 9)
	Привратник взирал на серо-белую пелену у них над головами.

	6
	Derrière son comptoir face aux grandes portes à tambour, l’homme au registre contrôlait les moindres allées et venues des occupants de la
résidence.
(La prochaine fois, p. 9)
	Человек с журналом учёта, восседавший за конторкой лицом к огромной вращающейся двери, контролировал все приходы и уходы в доме.

	7
	Sacrebleu! Plus de médicaments s’ils n’accueillent pas vos réfugiés! Qu’ils crèvent la gueule ouverte!
(L’enfant de Noé, p. 23)
	— Черт побери! Если не примут ваших беженцев, не видать им больше никаких лекарств! Пусть подыхают!

	8
	— En ce cas retrouvez-moi à neuf heures au café du drugstore Saint-Germain.
(La fée carabine, p. 142)
	– В таком случае встретимся в девять часов в закусочной «Сен-Жермен».
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Замены	Транспозиции	Лексические замены	9	110	
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